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1. Ordo baptismi parvulorum 
• (latine) 

1. Sacf!rdos ante baptismum interrogat: . 
Hat das Kind die Nottaufe en'tpfangen? 

Quod si affirmatur, sacel'dos diligenter et caute quoad valorem bap
tismi investiget; et si baptismum validum fuisse reperitur, suppleantur 
tantum ceremonire, collatione sacramenti ipsius omissa et orationibus 
aliquantulum immutatis, ut infra notatum est. 
Postea sacerdos interrogat: 

N. Q uid pctis ab Ecclesia Dei? 
N. Was'begehrst du von der Kirche 'Gottes? 

Patrinus respond�t: 
Fidem. 
Den Glauben. 

Sacerdos: 
Fides, quid tibi prrestat? 
Was gibt dir der Glaube? 

Patrinus respondet: 
Yitam reternam. 
Das ewige. Leben. 

2. Saccrdos: 
Si igitur vis ad vitam ingredi, serva mandata. DHiges 

D6minum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima 
tua, et cx tota mente tua, et pr6ximum tuum sicut teipsum. 
3. Deinde ter exsufflet leniter in fadem infamis, ct die at sem�l: 

*) Exi ab co (vel ab ea); immunde spiritus, et da locum 
Spirhui Sancto Paräclito. 

*) Orationes, quibus prrepositus est asteriscus ., dicuntur unicltique 
baptizando seorsum ; ceterre dicuntur semel tanturn, et prout gen",s et nume
ru.s baptizQndorum exigil. 

-��---------- �---
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6 Ordo haptismi parvu!orum (lat.) 

4. Postca polliee faeiat signum erucis in front�, ct in peetore in
fantis, diecns : 

* Aeeipe signum erucis tam in fronte .;.; quam in eOl'de-y-, 
sume fidem'ecelestium prreecptorum: et talis esto moriblls" 
ut templum Dei jam esse possis. 

Oremus. 
Preees nostras, qUIl§SUIJ1US Domine, elementer exaudi: 

et hune eleetum tuum N. erucis dominiere impressione si
gnat.um perpetua virtute euslodi: ut magnitudinis glorire 
ture rudimenta servans, per eust6diam mandatorum tuo
rum ad regenerationis gloriam pervcnire mel'eatul'. Per 

Christum Dominum nostl'um. 
R. Amen 

5, Dcinde in�ponat manam saper capat infantis, ae die at : 

Oremus. 
Omnipotens, semJ;litcrne Deus, Pate� Domini nostri Jesu 

Christi, l'espieere dignäre super hune fämulum tuum N., 
quem*) ad l'udimenta fidei vocare dignätus es: omnem 
creeitätem eordis ab eo expelle: disrumpe omnes laqueos 
sätanre, quihus fuerat eolligätus: aperi ei, Domine, jänu· 
am pietätis ture, ut signo sapientire ture imbutus, omni· 
um eupiditalum fretoribus eäreat, et ad suavem od6rem 
prreeeptorum tuorum lretus übi in Ecclesia 'tua deserviat, 
'et profieiat de die in die�n**). Per eundem Christum D6-
minum nostrum. 

R. Amen. 
'6. Deinde saee�dos benedicat sal, Q/1od semel benedietum alias ad 
tandem asam deserviT!! potest. 

*) In supplendis eere11Wniis addatur :cluclllm. 
**) In supplen<!is ceremoniis addatur: ut iclöneus sit fmi gratia bap. ttsHn tui; qllem suscepit, sali. perceptn mecliclna. Per .... 

Ordo haptismi parvulorum (lat.) 7 

Benedictio salis. 
Exoreizo' te, ereatura salis, in no mine Dei Patris Oluni· 

potcntis ';', et in earitate Domini nostl'i 
'
Jesu Christi -y-, et 

in virtute Spiritus Saneti"j". Exorcizo te per Deum vivum"j", 
per Deum verum 'i', per Deum sanetum'"j", per Deum 'i-, 
qui te .ad tutelam humani generis proereavit, et populo 
venienti ad eredulitatem per servos suos eonseerari prre· 
eepit, ut in no mine sanetre Trinitatis effieiaris salutare sa· 
eramentum ad effugändum inimieum. Proinde rogamus te, 
Domine Deus noster, ut hane ereaturam salis sanetifieändo 
sanetrfiees 'i', et henedieendo henedieas 'i', ut fiat omnihus 
aeeipientibus perfeeta medicina, permanens in vlseeribus 
eorum, in nomine ejusderri Domini nostri J esu Christi, qui 
venturus est judieare vivos et m6rtuos, et sreeulum per 
ignem. 

R. Amen. 

7. Deinde immiitat modieum saUs benedieti in os infantis, dicens: 
* N. Aeeipe sal sapientiic: propitiätio sit tibi in vitam 

reternam.' 
R. Amen. 

Sacerdos:. 
Pax te'ellm. 
R. Et clim spiritu tuo. 

Oremus. 
Deus patrum nostrorum, Deus umversre e6nditor veri· 

tatis, te suppliees exorämus, ut hune famulum tuum N. 
respieere digneris propitius, et hoe*) primum päbulum salis 
gustanteI11, non diutius esurire permittas, quo minus eibo 
expleatur ecelesti, q1,1atenus sit semper spiritu fervens, spe 
galldens, tun semper nomini serviens. **) Perdue emu, Do· 

*) In suppleltdis eeremoniis omiUe: primum, 

**) In supplendis ceremoniis diea/ur: Et qllem nd noval regeneratiönis 
lavacrum perduxisti, quresumus DölTIlnc, ut . . . ' . 
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8 Ordo baptismi parvulorum (lat.) 

mine, quresumus, ad novre regenerati6nis lavacrum, ut cum 
fidelibus tuis promissi6num tuarum reterna prremia c6n
sequi mereatur. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen. 

Exorcizo te, irrimunde spiritus, in no mine Patris t, et 
Filii -;-, et Spi'ritus Sancti -;-, ut exeas, et recedas ab hoc 

'- famulo Dei N.: ipse enim tibi imperat, maledicte damniite, 
qui pedibus �uper mare ambulavit, et Petro mergenti dex
teram porrexit. 

Ergo, maledicte dia�ol�, recogn6sce sententiam tuam, et 
da hon6rem Deo vivo et vero, da hon6rem Jesu Christo 
Filio ejus, et Spiritui Sancto, et recede ab hoc famulo 
Dei N., quia istum sibi Deus et D6minus noste); Jesus 
Christus ad suam sanctam gratiam, et benedicti6nem, fon
temque baptismatis vocare dignatu8 est. 

8. Hic pullice ili fronte signat in/antern, dicims: 

* Et hoc signum sanctre crucis -;-, quod nos fron.ti ejus 
damus, tu maledicte diäbole, numquam audeas violare. 
Per eundem Christum D6minum nostrum. 

'R. Amen. 

9. Mox irnponit manum super caput infantis, ct dicit: 

Oremus. 

LEternam, ac justissimam pietatem tuam deprecor, D6-
mine simcte, Pater omnipotens, reterne Dcus, auctor lumi
nis et veritatis, super hunc fämulum tuum N., ut digneris 
illum illuminare lumine intelligentire ture: munda eum, et 
sanctifica: da ei scientiam veram, *) ut dignus gratia bap
tismi tui eft'ectus, teneat firmam spem, consilium rectum, 
doctrinam sanctam. Per Christum D6minum nostrum. 

R. Amen. 

*) In supplendis ceremoniis: ut dignus sit frui, gratia baptismi tui 
quem suscepit; teneat firmam spem, consilium rectum, doctfinarn sane
tarn, ut aptus sit ad retinendarn gratiam baptismi tui. 

Ordo baptismi parvulorum (lat.) 9 

10. Postea sacerdos imponit extremam partem stollS super infantem, 
/Jt introducit eum in ecclesiam, dicens:, 

N. Ingrcdere in templum Dei, üt habeas partem cum 
Christo in vitam retcrnam. 

R.Amen. 
11. Cum fuerint ecclesiam ilbgressi, sacerdos proccdens ad fonlern 
c'um susceptoribus conjunctim clara voce dicit: 

I 

Credo in Deum, Patrem omnipotentem, creat6rem creli 
et terrre. Et in J�sum Christum, Filium ejus uniculll, Do
minUlll nostl'um, qui conceptus est de' Spiritu, Sancto, 
natus ex Maria Virgine: passus sub P.ontio Pilato, cruci
fixus, mortuus, et sepultus; descendit ad inferos, tertia die 
resul.'rexit a lllortuis: ascendit ad crelos, sedet ad dexteram 
Dei Patris Olnnipotentis: inde venturus est judicare vivos 
et mortuos. Credo in Spiritulll Sanctum; sanctam Eccle
siam cath6licam; sanct6rum communi6nem; relllissi6nem 
peccatorum; carnis resurrectionem; vitam reternam. Amen. 

Pater noster, qui es in crelis, sanctificetur nomen tuum: 
adveniat regnulll tuum: fiat voluntas tua, sicut in crelo, et 
in terra. Paneni nostrulll quotidianum da nobis h6die: et 
dilllitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debi
toribus nostris: et ne nos induca� in tentati6nem: sed 
libera nos a malo. Amen. 

Ich glaube an' Gott, den allmächtigen Vater, Schöpfer 
Himmels und der Erde, und an Jesum Christum, seinen 
eingebornen Sohn, unsern Herrn, 'der empfangen ist vom 
Heiligen Geiste, geboren aus Maria der Jungfrau, gelitten 
unter Pont,ius PiIatus, gekreuzigt, gestorben und begrabep, 
abgestiegen zu der Hölle, am dritten Tage wieder auf
erstanden von den Toten, aufgefahren in den Himmel, 
sitzet zur rechten Hand Gottes, des allmächtigen Vaters, 
von dannen er kommen wird, zu richten die Lebendigen 
und die Toten. Ich glaube an den Heiligen Geist, eine 

'heilige, katholische Kirche, Gemeinschaft der Heiligen, 

( 



10 Ordo baptismi parv1,llorum (lat.) 

Nachlaß der Sünden, Auferstehung des Fleisches' und ein 
,ewiges' Leben. Amen. 

' 

Vater unser, der Du bist im Himmel! Geheiliget we.rde 
Dein Name;, zukomme uns Dein Reich; Dein Wille ge
schehe, wie im Himmel, also auch auf Erden. Unser täg
liches Brot gib uns heute; und vergib uns unsere Schuld, 
wie auch' wir vergeben uns ern Schuldigern, und führe uns 
nicht in V'lrsuchung, sondern erlöse uns von dem Übel. 
Amen. 

12 .. Ac deinde, antequam aceedat ad baptisterium, dieat; 

Exorcismus. 

Exorcizo te, omnis spiritus immunde, 'in nomine Dci 
Patris omnipotentis -j-, et in nomine Jesu Christi Filii ejus, 
Domini et judicis nostri -j-, et in virtute Spiritus Sancti -j-, 
ut discedas ab hoc plasmate Dei N., quod Dominus no ster 
ad tcmplum sanctum suum vocare dignatus' est, üt 6at*) 
templum Dei vivi, ct Spiritus Sanctus habitet in eo. Per 
cundem Christum Dominum nostrum, qui vcnturus est 
judicare vivos et mortuos, ct sreculum per ignem. 

R. Amen. 

13. Postca' saeerdos digito aeeipiat de saliva oris sui, ct tangat aures 
el nares infantis: tangendo vero aurem dexteram. el' sinistram, dieat: 

* Ephpheta, quod est, Adaperire: deinde tangit nares, 
dicens: In odorem suavitatis. Tu autem effugare diabole; 
appropinquabit eni1'll j Ildicium Dei. 

14 .. Postea interrogat baptizandum nominatim. dieens: 

* N. Abrenuntias satanre? 
l'l'� Widersagst du dem Teufel ?' 

*) In supplendis eeremoniis dieatur: ut. fieret. 

,Ordo baptismi parvulorum (lat.) 11. 

Rcspondet patrinus: ' 
Abrenuntio. Ich widersage. 

Sacerdos: 
Et omnibus operibus ejus?, Und allen seinen Werken? 
R. Abrenuntio. Ich widersage. 

Sqcerdos: 
Et omnibus pompis ejqs ? Und aller seiner Hoffart? 
R. Abrenuntio. Ich widersage. 

15. Deinde saeerdos intingit pollieem in oleo cat.echumenorum, ct 
infantem u,ngit in peetore, et inter seapulas, in modum erueis',dieens; 

* Ego tc Hnio t oleo sahhis in Christo Jesu Domino 
nostro in vitam reternam. 

R. Amen: " 

16. Hie deponit stolam violaceam, et sumit aliam albi eoloris. 

17. Subinde pollieem et' inuneta loea absteTgit bombacio, 'vel Te 
simili. Et interrogat expTcssO nominc baptizandum, patrino Tespon-
dente: ' 

* N. Credis in Dcum Patrern o.rnnipotentem, creatorem 
cccli ct terne ? 

. 

R. Credo, 

N. Glaubst du an Gott, den allniächtigen Vater, Schöp[cr 
Himmels und der Erde? 

' 

I. R. Ich glaube; 
Credis in J esum Christum, Filium ejus unicurn, Domi

nllm Dostrum, natum, et paSSl1m ? 
R. Credo. 

Glaubst du an Jcsum Christum, seinen eingebornell Sohn, 
, uns ern Herrn, der (ür uns geboren wurde und gelitten hat? 

,R. .�ch glaube. 



12 Ordo baptismi parvulorum (Iat.) 

Credis et in Spiritum Sanctum, sanctam Ecclesiam cath6-
licam, sanct6rum commuilionel�, remissionem peccaton!ln, 
carnis resurrectionem, et vitam reternam ? " 

R. Credo. 

Glaubst du auch an den Heiligen Geist, eine heilige 
katholische Kirche, Gemeinschaft der Heiligen, Nachlaß 
der Sünden, Auferstehung des Fleisches und ein ewiges 
Leben? , 

R. Ich glaube. 

i8. Subinde expresso no mine baptizandi, sa�erJos dieit: 
* N. Vis baptizari? N. Willst du getauft werden? 

Respondct patrinus: 
Volo. Ich will. 

19. Tune patrino, vel matrina, vel utroquc (si ambo admittantur) 
infantem tenente, sacerdos vasculo, seu urceolo acCipit aquam baptis
malem, et ,de ea ter fundit super caput infantis in modum crucis, 
et simuZ verba proferens, semel tantum distincte, et attente, dicit: 

* N. Ego te baptizo in nomine Patris .;., fundat primo, 
ct Filii .;., fundat secundo, et Spiritus t Sancti, fundat 
tertio. ' 

20. Mox patrinus, vel, matrina, vel uterque simul infantem de sacro 
fonte levant, suscipientes illum de manu sacerdotis. ' 

21. Si vero dubitatur, an infans fuerit baptizatus, utatur hae forma: 
* N., Si non es baptizatus, ego te baptiz6 in no mine 

Patris .;., et Filii -;-, et Spiritus -;- Sancti. 

22. Deinde intingit, pollieem in saero chrismate, et ungit infantem 
in summitate eap#is in modum cTucis, dicens: 

* Deus omnipotens, Pater Domini nostri J esu Christi, 
qui tc regeneravlt ex aqua et Spiritu Sancto, quique dedit 

Ordo baptismi parvulorum (Iat.) 

tibi remissionem omnium peccatorum, (hic inungit) ipse tc 
Iiniat .,. chl'ismate sahitis in eodem Christo J csu Domino 
nostro in vitam reternam. 

R. Amen. 
Sacerdos: 

Pax tibi.' 
R. Et cum spiritu tuo. 

2.3. Tum bombacio, aut re simili abstergit pollieem suum, et loeum 
inunetum, et imponit eapiti ejus linteolum candidum loeo ve,stis 
albre, dieens: 

, * Accipe vestem candidam, quam irnrnaculatam per
feras ante tribunal Domini nostri J esu Christi, ut habeas 
vitam retl�rnam. 

R. Amen.' 
2i Postea dat ei, vel patrino, candelam accensam, dieens: 

* Accipe lampadem ardentem, et irreprehensibilis cu
st6di baptismum tuum: scrva Dei mandata, ut cmn Domi
nus venerit ad nuptias, possis occurrere ei una cum omnibus 
sanctis in aula ccelesti, habeasque vitam reternam, et vivas 
in srecula sreculorum. 

R. Amen. ' 
25. Hic ex consuetudine di/Eee.�is legi potest: 

t Initium ,sancti Evangelii secundum J oannern. 
, }oann. 1. 

In principio erat Verbum, et Verbum er at apud Deum, 
et Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud Döum. 
Omnia per ipsum'facta sunt: et sine ipso factum est nihil, 
quod factum est. In ipso vita erat, et vita er at lux homi-

, num: et lux in tenebris lucet, et tenebrre eam non compre
henderunt. Fuit 'homo missus a Deo, cui nomen er at 
J oannes. Hk venit in testim6nium, ut testimonium per
hiberet de -lumine, ut omnes crederent per ilhim. Non er at 
ille lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux 

---- -----------



14 Ordo haNismi parvuloruin (lat.) 

vera, qUal illuminat omnem hominem venientem in hune 
mundum. In mundo erat, et muJidus' per ipsum faetus est, 
et mundus eum non cognovit, In propria venit, et sui eum 
Hon reeeperunt. Quotquot autem reeeperunt eUI1l, deilit 
eis potestatem filios Dei fieri, his, qui credunt in no mine 
ejus: q ui non ex sanguinibus, neque ex voluntate earnis. 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. Et Verbum 
earo faetum est, et habitavit in nobis: et vidim us gloriam 
ejus, g16riam quasi u'higeniti a patre, plenum gratial, et 
veritatis. 

' 

R. Deo gratias. 

26. Postremo dicit: 

N. Vade in pace, et Dominus sit 'tccu�n. 
H. Amen. 

' 

N. G eh in Frieden, und der Herr �ei mit dir! 
R. Amen. 

2. Benedictio mulieris post partum 
(latine) 

1., Sacerdos superpelliceo el stola alba indutus, cum ministro asper
gillurn deJerente, ad Jores ecclesire accedat, ubi puerperarn Joris ad 
limina genufleclenlem,. el candelam accensam in manu tenentem. 
aqua benedicta aspergal, deinde dieat: 

V. Adjutorium.nostrum in nOll1ine Domini. 
R. Qui fecit ccclum ct terram. 

Antiphona: 
Hale accipiet. 

Ps a lmus 23. 
Domini est terra, et plenitudo ejus: * orbis terrarum, et 

universi, qui habitant in eo. 
Quia ipse super maria fundavit eum: * et super J16.rnina 

pralparavit eum. 
Quis ascendet in montem Domini? '* aut quis stabil in 

loeo saneto ej us ? 
' -

Innocens ma'nibus et mundo corde: * qui nün acecpit 
in vano animam suam, nec juravit in dolo proximo suo. 

Rie aecipiet benedietionem a Domino.: * et misericor- ' 

diam a Deo salutari suo. 
Rale est generatio qU<erentium emu: * qU<erentiurn fit

eiem Dei J aeüb. 
Attollite portas prineipes vestras, et elevamini port<e 

<eternales: * ct introlbit rex glori<e. 
Quis est iste rex g16rire? * Dominus fürtis et pütens: 

Dominus' potens in prrelio. 
Attollite pürtas principes vestras, et elevamini portre 

'alternales : * et introibit rex glorire. 
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16 Benedictio mulieris post parturn (lat.) 

Quis est iste rex' g16rire ?'* Dominus virtutulll ipse est 
rex gl6rire. 

Gl6ria Patri. 
Et repetitur antipJlOna: 

IIccc accipiet benedicti6nem a D6mino; et miseric6rdiam 
a Deo salutari suo: quia hrec est generälio 'qurerentium 
D6minum. 

. 

2. Deinde porrigens ad manum mulieris extremam partem stolre, 
eam introducit in ecclesiarn, dicens: 

Ingredere in templum D�i, ad6ra filiulll beatre Marire 
V irginis , qui tibi freeunditatem tribuit 'prolis. 
3. Et ipsa ingressa, genuflectit coram qltari, et orat, gratias agens 
Deo de beneficiis sibi collatis; et sacerdos dicit: 

Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 
Pater noster . .. secreto. 
V. Et ne ,nos indueas in tentati6nem. 
R.  Sed libent nos a malo. 
V. Salvam fae aneillam tuam, D6minc. 
R. Deus meus sperantem in te. 
V. Mitte ei D6mine auxilium dc sancto. 
R. Et de Sinn tuere eam., 
V. Nihil proficiat inimieus in ea. 
R. Et filius iniquitatis non app6nat noeerc ci. 
V. D6mine exaudi orati6nem meam. 
R. Et clamor mcus ad te veniat. 
V. Dominus vobiseum. 
TL Et eum spiritu tuo. 

Orcmus. 

Omnipotens sempiterne Deus, qui per heatcc Martre Vir
ginis partum fidelium parientium dolores in gaudium ver
tisti : respice piopitius super hanc famulam tuam, ad 
templum sanetum tuum pro gratiarum acti6ne lcctam 

Benedictio mulieris post partum, (lat.) 17 

aceedentem, et prresti}; ut post hane vitam, ejusdem beatre 
Marire meritis, et intercessi6ne, ad reternre beatitudinis 
gaudia eum prole sua pervenire mereatur. Per Christum 
D6miJlUJ:n nostrUm. 

R Amen. 
4. Deinde illarn aspergit iterum aqua benedicta in modum crucis, 
dicens: 

Pax et beneJicLio Dei omnipotelltis Patris -j-, et Filii, ct 
Spiritus Sallcti, descendat super te, e t m{meat semper . . 

R. Amen. 

., -- --- -- -
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, 3. Ordo baptismi parvulorum 
( germanice ) . 

1. Sacerdos ante baptismum interrogat: 
Hat da� Kind die Nottaufe empfangcn? 

Quod si affirmatur, sacerdos diligenter et eaute quoad valorem baptis
mi investiget; et si baptismum validum fuisse reperitur, sJppleantur 
tantum eeremonire, eollatione saeramenti ipsius omissa et orationibus 
aliquantulum immutatis, ut infra notatum est. Tune saeerdos ad
slantes alloqui poterit, ur sequitur: 

In Chris�o Geliebte! Unser göttl ichcr Heiland sprach 
kurz vor �el�er glorreichen Himmelfahrt zu den Aposteln : 
"Gehet hmm.alle Welt, und lchret alle.Völker, und taufet 
sie .im �;m('m �es � aters und dcs Sohnes und des HeiligeIl 
GeIstes. � Mit dIesen Worten gab er den Aposteln deu 
Auftrag, das Sakrament ?er heiligen Taufe auszuspenden, 
das erste und notwendigste Sakrament, durch das der 
Mensch geistig wiede,rgeboren, von der Erbsünde befreit 
m�t dem Wohlgefallen Gottes beglückt, in die christlich� 
KIrche aufgenommen w�rd und Anteil erhält am ewigen 
Leben. Auch Sie sind jetzt im Hause Gottes crschienen 
um ?iesem unmündigen Kindc die

' 
Gnade dcr heilige� 

Taufe zuwend(jn zu lassen. Ich frage Sie nUll, wie soll dieses 
Kind als ein neues Glied der heiligen Kirche heißen? 

Pos/ea sacerdos interrogat: 
N. Was begehrst du von der Kirche Gottes? 

Pa/rirms respondei: 
Den Glauben. 

Sacerdos: 
Was gibt dir der Glaube ? 
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Patrinus respondct: 
Das ewige Leben. 

2. Saeerdos; 
� Wenn du zu� Leben eingehen willst, so halte die Gebote. 
Du sollst den Herrn, deinen Got;t, lieben aus deinem ganzen 
Herzen, aus deiner ganzen Seele, aus deinem ganzen Ge
müte, und it,einen Nächsten wie dich seIost. 
.3. Dei:nde ter exsuffl/!t leniter in faciem inJantis, el dieat semeI: 

*) Exi ab eo (vel ab ea), im munde 
'
spiritus, et da locum 

Spiritui Sancto Parädito. 
/1. P�tea polliec faeiat signum emcis in fronte, et in -peetpre -in-
fantis, dicens:' . ' .  . 

* Nimm hin das Zeichen des Kreuzes, wie �f die Stirn t! 
so auf das Herz t; nimm an den Glauben der himmlischen 
Gebote, und wandle so, daß du von ®Il- an, ein Tempel 
Gottes sein kannst. 

Lasset uns beten: 
Wir .bitte� Dich, 0 Herr, erhöre gnädig unsere Gebete, 

und behüte stets durch Deine Kraft diesen DeInen aus
erwählten I;>iener N.,  der Y1it dem Kreuze des Herrn be
zeichnet ist, damit er das erste Zeichen Deiner großen 
Herrli�hkeit bewahre und durch Befolgung Deiner Gebote 
würdig werde, zur Ehre der Wiedergeburt zu, gelangen. 
Durch Christum unsern Herrn. 

. 

R. Amen. 
S. Deinde itnpon-it manUllt super caput infantis, ae dlcati 

Lasset uns heten. 
Allmächtiger, ewiger: Gott, väter unseres· Herrn J esu . 

Christi, siehe gnädig herab auf diesen Deinen Diener N., 
... , '. �) Orationes, qulbus ptrepositus est 'asteriseu$ *, dtcuntur unicu�9 �.e '. 

baplizando seorsurn; celene dieunlu,. semeLlalllum, et primt genus et nuiit�
tus baptizandorum exigit. 

. 

2* 
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den Du*) in Gnaden zu dem Anfange des Glaubens berufen 
hast. Treibe aus von ihm alle Blindheit des Herzens, und 
zerbr�cli alle Fesseln des Teufels, mit denen er gebunden 
war. Öffne ihm; 0 Herr, die Pforte Deiner Gnade, auf daß 
er, mit dem Zeichen Deiner Weisheit geweiht, von dem 
Gifth'auche aller bösen Begierden frei bleibe und in dem 
Wohlgeruche Deiner Gebote Dir in Deiner Kirche freudig 
diene und im Guten zunehme von Tag zu Tag* *). Durch 
denselben Christum uns ern Herrn. 

R. Amen. 
6. DeincliJ s�erdos benedicat sal (ut habetur supra pag. 7), quod 
semel benedictum alias ad eurulem usum deservite potest. 

7. Deinde -immittat modicum salis benedicti in os' infantis, dicens: 
* N. Empfange das Salz der Weisheit : es sei dir Gnade 

zum ewigen Leben. 
' 

R. Amen. 
,Sacerdos: 

Der Friede sei mit dir. 
R. Und mit deinem "Geiste. 

Lasset uns beten. 
Gott I uU:serer Väter, Gott, Du Urheb.er allerl Wahrheit, 

wir bitt�n Dich demütig, sieh gnädig herab auf diesell---
Deinen Diener N., laß ihn, der nun zum ersten M�le'***) die 
Würze des Salzes kostet, nicht länger hungern, sättige ihn 
vielmehr mit himmlischer Speise, damit er stets eifrig im 

') In supplendis ceremoniis addatuT: bereits. 

•• r In supplendis ceTemoniis addatuT: damit er fähig sei, die Gnade 
'der bereits empfangenen heiligen Taufe zu genießen,. I).achdem er das 
Heilmittel des Salzes gekostet hat. Durch denselben Christum unsern 
Herrn. R. Amen. 

***) In supplendis ceTemoniis omitle: zum ersten Male'. 
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, Geiste, froh in der Hoffnung und t�eu im Dienste Deines 
Namens erfunden werde*) . Führe ihn, 0 Herr, wir bitten 
Dich, zum Bade der neuen Wiedergeburt, auf daß er würdig 
werde, mit Deinen Gläubigen den ewigen Lohn zu erlangen, 
den Du verheißen has1'. Durch ChrIstum uns ern Herrn. 

R. Amen:. 
Exorcizo te, immunde spiritus, in no mine Patris t, et 

Filii t, et Spiritus Sancti t, ut exeas, et recedas ab hoc 
fämulo Dei N. : ipse enim tibi imperat, maledicte damnäte, 
qui pedibus super mare ambulavit, et Petro mergenti dex-
teram porrexit. 

. 

Ergo, maledi�te diäbole, recognosce sententiam tuam, et 
da honorem Deo vi'vo et vero, da honorem J esu Christo 
Filio ejus, et. Spiritui Sancto, et recede ab hoc fämulo 

, Dei N., quia istum sibi Deus et Dominus noster Jesus 
Christus ad suam sanctam 'gratiam, et benedictionem, fon
temque baptismatis vocare dignätus est. 
8. Hie pollice in fronte signat infantern, dieens: 

* ,Et hoc signum sanctre crucis '1', quod nos fronti ejus 
aamus, tu maledicte diäbüle, numquam audeas violare. 
Per eundem Christum Dominulll nost;rum. 

, R. Amen. 
9. Mox imponit rnanum super eaput infantis, ct dieit: 

Lasset uns beten. 
Heiliger Herr, allmächtiger Vater, ewiger Gott, Urquell 

des Lichtes und der Wahrheit, Deine ewige und allgerechte 
Huld flehe ich herab über diesen Deinen Diener N. Er
leu'chte ihn gnädig mit dem Lichte Deiner Erkenntnis, 

*) in supplendis ceremoniis dicatur: Und den Du zum Bade der 
neuen Wiedergeburt geführt· hast, 0 Herr, gib,' daß er würdig werde, 
mit, Deinen' Gläubigen den ewigen Lohn zu erlangen, den.Du verheißen 
hast. Durch Christum unsern Herrn. R. Amen. 
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reinige und heilige ihn, und gib ihm wahre Wissenschaft*), 
damit er der Gnade Deiner Taufe würdig werde und stark
mütig ausharre in der Hoffnung, in rechtem Rat und Deiner 
heiligen Lehre. Durch Christum unsern Herrn. 

R. Amen. 
10. Postea sacerdos imponit extremam partem stolre super infantem, 
et introducit eum in ecclesiam, dicens: 

N. Gehe ein in den Tempel G ottes, damit du mit Christo 
teilhabest an dem ewigen Leben. . 

R .  Amen. . 
11. Cum fuerint ecclesiam ingrcssi, sacerdos procedens ad fontem 
cum susceptoribus conjunctim clara voce dicit: 

Ich 'glaube an Gott, den allmächtigen V'ater, Schöpfer 
Himmels und der Erde, und an J esum Christum, seinen 
cingeborenen Sohn, unsern Herrn, der empfangen ist vom 
Heiligen Geiste, geboren aus Mluia der Jungfrau, gelitten 
unter Pontius Pilatus, gekreuzigt, gestorben und begraben, 
abgestiegen zu der Hölle, am dritten Tage wieder auf
el'standen von den Toten, aufgefahren in den Himmel, 
sitzet zur recht�n Hand Gottes, des allmächtigen Vaters, 
von dannen er kom'men wird, zu richten die\ Lebendigen 
und die Toten. Ich glaube an den Heiligen Geist, eine 
heilige katholische Kirche, Gemeinschaft der Heiligen, 
Nachlaß der Sünden, Auferstehung des Fleisches und eiil 
ewiges Leben. Amen. 

Vater unser, der Du bist im Himmel ! Ceheiliget werde 
Dein Name ; zukomme uns Dein Reich; Dein Wille ge
schehe, wie im Himmel, also auch auf Erden. Unser täg
liches Brot gib uns heute; und vergib uns unsere Schuld, 

*) In supplendis c6remoniis: damit er würdig werd�, die bereits emp
fangene Taufgnade zu genie�en und, um sie zu bewahren, starkmütig 
ansharre in der· Hoffnung, in rechtem Rat ·und Deinerj heiligen Lehre. 
Durch Christum unsern Herrn. B . . Amen. , 

� 
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wie auch wir vergeben UIisern Schuldigern, und führe uns 
nicht in Versuclnrng, sondern erlöse uns von dem· Übel. 

, Amen. 
12. Ac deinde, �ntequam accedat ad baptisterium. dicat: 

Exorcismus. 
Exorcizo te, omnis spiritus immunde, in nomine D�i 

Patris omnipotentis t, et in no mine Jesu Christi Filii ejus, 
Dumini et judicis nostri t, j'lt in virtute Spiritus Sancti t, 
ut discedas ab hoc plasmate Dei N., quod Dominus n'oster 
ad templum sanctum suu� vocärc dignätus est, ut fiat*) 
templum Dei vivi, et Spiritus Sanctus, habitet in eo. Per 
eundem Christum Dominum nostrum, qui venturus est ju
dicäre vivos et 1;llortuos, et sreculum per 19nem: 

R Amen. 

. 13. Postea sacerdos digito accipiat de saliva oris sui, et tanga! aures 
et nares infantis: tangendo vero aurem dexteram, et sinis!ram, dicat: 

* Ephpheta, quod est, Adapcrire : deinde tangit na res, 
dicens: In o'dorem suavitätis. Tu alltcm effugäre diäbole ; 
appropinquäbit enim judkium Dei. 

14. Postca interrogat baptizandum nominatim, diccns: 
* N. Widersagst du dem Tl'lIf'eJ ? 

Respondet patrinus: 
Ich widersagp,. 
Und allen seinenW crkcn? 
R. Ich wid rsage. 
Und aller seiner Hoffart ? 
R. Ich widersage. 

15. ·Deinde sacerdos intingit pollieem in oleo catechumellOTum, ct 
infantem ungit in peetore, et inteT seapulas, in modum crucis, dicens: 

*) In supplendis ceremoniis dicatur:' fieret. 



24 . Ordo baptismi parvulorum (germ.) 

* Ich salbe dich t mit dem Öle des Heiles in Christo 
J csu, unserm Herrn, damit du das ewige Leben habest. 

R. Amen. 
16. Hic deponit stolam violaceam, et sumit aliam albi coloris. 

17. Subinde pollicem e.i inuncta loca abstergit bombacio, vel re simili. 
Et interrogat expresso nomine baptizandum, patrino rcspondente: 

* N. · Glaubst du �n Gott� den allmächtigen Vater, 
Schöpfer Himmels und der Erde ? 

R. Ich glauhe. 
Glaubst du an J csum Christum, seinen eingeborenen 

Sohn, unseFU Herrn, der für uns geboren wurde und gelitten 
hat ? 

R. Ich glauhe. 
Glaubst du auch an den Heiligen Geist, eine heilige 

katholische Kirche, Gemeinschaft der Heiligen, Nachlaß 
der Sünden, Auferstehung des Fleisches und ein ewiges 
Lehen ? 

R. Ich glauhe. 
18. Subinde expresso nomine baptizandi, sacerdos dicit: 

N. Willst du getauft werden ? 
R. Ich will. 

19. Tune patrino, vel matrina, vel utroque (si ambo. admittanturj 
illfantem'tenent·e, sacerdos vasculo, seu utceolo accipi{ aquam baptis
malem, et de. ea ter fundit super caput infantis in modum crucis, et 
simu1 verba proferens, semel tantum distincte, et attente, dieit: 

* N. Ego te haptizo in nomine Patris t, 'fundat prima, 
et Filii t, fundat secunda, et Spiritus t Sancti, fundat 
tertia. 

20. Mox patrinus, vel matrina, vel uterque simul infant,em de S�CTO 
fonte levant, suscipientes illum de .manu sacerdotis. 
21. Si veTO dubitatur, an in fans fuerit baptizatus, utatur hqc fOTma: 

\ 
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* N. ,Si non es baptizatus, ego te baptizo in nomine 
Patris ",", et Fllü ",', et Spiritus t Sancti. 
22. Deinde intingit pollicem in sacro chrismatc, el ungit- infantem 
in summitate capitis in.mod�m· erucis, dicens: 

* D�r allmächtige Gott, der Vater unseres Herrn Jesu 
Christi, der dich aus dem Wasser und dem Heiligen Geiste 
wiedergehoren und dir die Vergehung aller Sünden erteilt 
hat, (hic inungit) er salhe dich mit dem Chrisam des Heiles t 
in demseihen Christo J esu unserm Herrn, zum ewigen 
Lehen. 

R. Amen. 
Sacerdos: 

Der Friede �ei mit dir. 
R. Und mit deinem Geiste. 

23. Tum -bombacio, aut Te simili abtergit pollicem suum, et locum 
inunctum, et imponit capiti ejus linteolum candidum loeo vestis 
albre, dicens: 

* Empfange das weiße Kleid, und bringe es unhefleckt 
vor den Richterstuhl unseres Herrn Jesu� Christus, damit 
du das ewige Lehen hahest. 

R. Amen. 
24. Postea dat ei, vel patrino, ca;tdelam accensam, dicens: 

* Nimm hin diese hrennende Kerze, und hewahre deine 
Taufe untadelhaft ; befolge die Gehote Gottes, damit, wenn 
der Herr zur Hochzeit kommt, du ihm mit allen Heiligen 
im Himmel entgegengehen könnest, das ewige Leben habest 
und lebest in alle Ewigkeit. 

R. Amen. 
25.- Hic ex consuetudinc diwccsis legi potest: 

Im Anfange war das Wort, und das Wort war hei Gott, 
und Gott wal' das WOl't. Dieses war im Anfange hei �ott. 
Alles ist durch dasselbe geschaffen worden, und nichts w;tirde 

,Qhpe cs �emacht, was geschaffen worden ist. In ihm War 
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das Leben und das 'Leben war das Licht der Menschen. 
Und das Licht leuchtete in der 

'
Finsternis" aber die Finster

nis hat .es nicht begriffen. Es war ein Mensch von Gott 
gesandt, der hieß J ohannes . . Dieser k,\m -zum Zeugnisse, 
damit er Zeugnis von deni Lichte gebe, auf daß alle durch 
ihn glauben möchten . Er war nicht das Licht, sondern er 
sollte Zeugnis geben von dem Lichte. Jener war das wahre 
Licht, welches alle Menschen, die in . diese Welt kon;tmen, 
erleuchtet. Er wal' in der Welt, und die Welt ist durch ihn 

, gemacht worden, aber die W�lt h�t .ihn nicht er�annt .. Er 
kam in sein Eigentum, und, dIe Seimgen nahmen Ihn �llcht 
auf. Allen aber, die ihn aufnahmen, g�b er Macht, Kmder

, Gottes zu werden, denen nämlich, die an seinen Namen 
glauben, welche nicht aus dem Geblüt�, nicht aus dem 
Willen des Fleisches, noch aus dem WIllen des Mannes, 
sondern aus Gott geboren sind. Und das Wort ist Fleisch 
geworden und 'hat unter uns gewohnt : und wir haben seine 
Herrlichkeit gesehen, die Herrlichkeh als des Eingd)Orenen 
vom Vater, voll Gnade und Wabrheit. 

H.. Gott sei Dank! 

26. Post;emo dicit: 
N. Geh in ,Frieden, und der HeIT sei mit dir! 
R. A1nen. 

I 

4. Benedictio m ulieris post partum 
( germanicc) 

1. Sacerdos superpelliceo et stola alba indutus, cum ministro asper
gillum deferente,' ad fores ecclesire accedat, ubi puerperam foris. ad 
liinina genuflectentem, et candelam accensam in manu tenentem, aqua 
benedifta aspergat, deinde dicqt: ' 

DU: bist, Geliebte in Christo, im �ause des Herrn er
schienen, um zu tun, wie einst Maria tat, die Gebenedeite 
unter den Weibern. Als die Tage ihrer Reinigung vollendet 
wuren, brachte sie das Kind nach J erusalem in den Tempel, 
um es dem Herrn darzustellen und ihm das vorgeschriebene 
Opfer zu entrichten. So willst auch du dich (mit diese,m 
Kinde) dem Herrn darstellen und seinem Dienste wyihen 
und ihm ein Lob- und Dankopfer darbringen. Ja, danke 
dem Herrn; denn er ist freundlich, und seine Güte wählet 
ewiglich. Weihe dich nun mit neuem Eifer seinem heiligen 
Dienste, damit du einst (mit deinem Kinde) auch in seinen 
himmlischen Tempel eingenen und ihn dort voll heiliger 
Freude loben und preisen kannst. Auch wir wollen nun 
im Namen der heiligen Kirche mit dir dem Herrn danken 
und ihn bitten, daß er das Opfer deiner Andacht gnädig 
'annehme. 

V. Unsere Hilfe ist im Namen des Herrn. 
R. Der Himmel und Erde gemacht hat. 

Si mulier simul cum illfallte in templo apparuerit, dicatur anti
phona: 

Diese wird den Segen von dem Herrn empfangen und 
Barmherzigkeit von Gott, ihrem Heilande :  denn dies ist 
das Geschlecht derer, die nach dem Herrn verlangen . " I 
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P s a l m  99. 
1. Jubelt dem Herrn alle' Lande; dienet dem Herrn mit 

Freuden : * kommet mit Frohlocken vor sein Angesicht. 

2. Wisset, daß der Herr unser Gott ist; er hat uns ge
macht, und nicht wir uns selbst : * sein Volk sind wir und 
die Schäflein seiner Weide. ' 

3. Kommet Dank zu sagen in sein Heiligtum, ihn zu 
preisen und in seinen Vorhöfen : * danket ihm und lobet 
seincn Namen. ' 

4. Denn liebreich ist der Herr, 'und seine Gnade währet 
ewiglich : * und seine Treue waltet von Geschl'echt zu 
Geschlecht. 

5. Ehre sei dem Vater, und dem Sohne, und dem Heiligen 
Geiste : * wie sie war im Anfange, jetzt und allezeit, und 
in Ewigkeit. 

R. Amen. 

Antiphona: 
J)iese wird ,den Segen von dem Herrn empfangen und 

Barmherzigkeit von Gott, ihrem Heilande : denn dies ist 
das, Geschlecht 'derer, die nach dem Herrn v'erlangen. 

2. Deinde porrigen� ad lIianum mulieris extremam partem stol;e, 
eam. introdueit in eeclesiam, dicens: 

Gehe ein in den Tempel Gottes, und bete an den Sohn 
der allerseligsten Jungfrau Maria, der dir die Gnade der 
Fruchtbarkeit verliehen hat. 

3. Ht ipsa ingressa, genuflectit eoram altari, et orat, gratias agens 
Deo de benefieiis sibi collatis;,et saeerdos dieit: 

Herr, erbarme Dich unser. ,Christus, erbarme Dich unser. 
Herr, erbarme Dich unser. 

Vater unser
' . . . secret!J. 

Benedictio mulieris post partum (germ.) 

V. Und führe uns nicht in Versuchung. 
R. Sondern erlöse uns von dem Übel. 
V. Behüte Deine Dienerin. 
R. Die auf Dich hofft, mein Gott. 
V. Sende Hilfe ihr, 0 Herr, von Deinem Heiligtume. 
R. Und von Sion aus beschütze ,sie,. 
V. Nichts soll der Feind wider sie vermögen. 
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R. Und der Sohn der Ungerechtigkeit soll ihr nicht 
weiter schaden. 

V. Herr, erhöre mein Gebet. 
R. Und/laß mein Rufen zu Dir kommen. 
V. Der Herr sei mit euch. 
R. Und mit deinem Geiste. 

Lasset uns beten:. 

Allmächtiger, eWIger Gott, der ,Du dureh die Geburt der 
allerseligsten Jungfrau Maria die Schmerzen derer, die als 
Gläubige gebären, in Freude verwandelt hast, siehe gnädig 
herab auf diese Deine Dienerin, die (mit ihrem Kinde) in 
Deinem heiligen Tempel zur Danksagung freudig erscheint. 
Stärke sie zur beharrlichen Erfüllung ihrer Mutterpflichten, 

- nimm ihr Kind in Deinen
' 

Schutz und verleihe Deinen 
Segen zu seip.er Erziehung. Gib, daß beide nach diesem 
Lei:'en durch die Fürsprache der allerseligsten Jungfrau 
Maria zu den Freuden der ewigen Seligkeit gelangen mögen. 
Dureh Christum unsern Herrn. 

R. Amen. 

4. Deinde illam aspergit iterum aqua benedieta in modum erueis, 
dieens: 

Der Friede und der Segen Gottes, des allmächtigen 
V liters t, und des Sohnes, und des Heiligen Geistes, komme 
über dich herab und bleibe bei dir allezeit. 

R. Amen. 
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5. Si infans baptizatus jam mortuus fuerit, psalmus sequens ct 
oratio recitentur, reliqua vero maneant. 
A llocutio et antiphnna ut supra': 

Ps a l m  120. 
1.' Hebe deine Augen auf zu den Bergen: * von dannen 

dir Hilfe kommt. 
2. Unsere Hilfe kommet on dem Herrn: * der Himmel 

und Erde gemacht hat. 
3. Deinen Fuß wird er nicht str�ucheln lassen: * und 

es schlummert nicht, der dich behütet. 
4. Sieh, er schläft ja nicht: * der Hüter Israels; 
5. Der Herr ist dein Behüter: * zu. deiner Rechten steht 

er, dich zu schirmen. 
6. Dann quält die 'Sonne dich' am Tage; nicht: * der 

Mond nicht in der Nacht. . . 

7. Vor allem Übei schütze dich der Herr: * der Herr � 
behüte deine Seele. 

8. Der Herr beschirme dich beim Ein- und Ausgehn: 
* von nun an bis in Ewigkeit. 

9. Ehre sei dem Vater, und dem Sohne, uud dem Heiligen 
Geiste: * wie sie war im Anfange, jetzt und allezeit, und, 
in Ewigkeit. 

R. Amen. 

Antiphona el 1Jersiculi ut supra. - Tune pergit: 

Lasset uns beten. 

Allmächtiger, ewiger Gott, blicke gnädig herab auf diese 
Deine Dienerin, die nach dem Beispiele der alleiseligsten 
Jungfrau Mar�:\jn Deinen heilig�n Tempel k-ommt, um Dir 
nach ihrer Niederkunft schuldigen Dank darzubringen. 
Zwar kann sie nicht mit dem Kinde �uf den Armen vor 
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Dir crse
.
heinen, 

,
aber sie tröstet sich, daß -es schon hinge

gangen 1st zu Du', dem Vater der ewigen Liebe, wo es nun 
frei ist von allen Gefahren der Sünde, und freut sich der 
:� offnung des ewigen Wü:dersehens. Darum laß sie, 0 Gott, 
./romm u;nd tugendhaft leben, damit sie einst, wie ihr Kind, 
selig sterben und sich der ewigen Glückseligkeit erfreuen 
möge. Durch Jesum Christum unsern Herrn. 

11. Amen. 

Benedictio ut supra. 
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5. Ritus servandus 0 sacerdote vi, apostolici 

indulti d.d. 1 4.Sept. 1 946 confirmationem 

conferente. 

Cum tempus advenerit, quo saeerrJos, utens faeultate sibi ab A pqsto
liea Sede tributa, administrare Confirmation-em regrotqnti in periculo 
mortis eonstituto intendit, saltem stola, si superpellieeum habere nOn 
pos�it, indutus, eireumstantes admoneat, quod nullus alius, n!si 
Episcopus, Confirmationis ordinarius minister est; se vero collaturum 
esse illam iure per S. Sedem delegato. Cavere debet, ne coram hrere
ticis aut schismaticis, et multo minus eis ministrantibus, conjirmet. 
Dein moneat patrinum (vel matrinam) ut ponat manum suam dexte
ram wpe; humerum dexterum conjirmandi, sive infantis, sive adulti. 
Stans igitur ver"a facie ad crmfirmandum, iunetis ante peetus manibus 
dicit: 

V. Spiritus Sanctus superveniat in te et virtus Altissimi 
custodiat te a peccätis. 

R. Amen. 

, Deinde, signans se afronte ad pectus signo erl/cis, dieit: 
V: Adjutorium nostrum in nomine Domini. 
R. Qui fecit crelum et terram. 
V. Domine exaudi orationem meam. 
R. Et clamor meus ad te venia'!:. 
V. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 

Tune, extensis'versus confirmandum manibus, dieit: 

Oremus. 

Omnipotens sempitcrnc Deus, qui regenerare dignätus es 
hllnc fämulum tuum (hanc fämulall1' tuam) cx aqua et 
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Spiritu Sancto, quique dedisti ei remisslOnem omniuHl 
peccatorum : emitte in eum (eam) septiformem Spiritum 
tuum Sanctum Paräclitum de crelis. I 

R. Amen. 
V. Spiritum sapientire et intel1ectus. 
R. Amen. 
V. Spiritum consilii et fortitudinis. 
R. Amen. 
V. Spiritum scientire et pietätis. 
R. Amen. 

. 

Adimple emn (eam) Spiritu tim6ris tui, et consigna eum 
(eain) signo Crucis t Christi, in vitam propitiätus reternam. 

Per eundeni D6minum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum : Qui tecllm vivit et regnat i� unitätc ej usdcm SpiritJs 
Sancti Deus, per 

'
omnia säecula slCculOrum. 

Postea saeerdos inquirit de nomine confirmandi, et summitate pol/icis 
de�terre man:S Chrismate intincta, confirmat eum dieens:, 

N. Signo te signo Crucis t, qu�d dum dieit, imposita manu 
dextera super eaput confirmandi, producii pollice signum crueis in 

fronte illius, deinde prosequitur: et confirmo te Chrismate salti
tis. In n6mine Patris t et Filiit et Spiritus t Sanch. 

R. Amen. 

.Et levit er eum in maxilla credit, dicens: 
Pax tecum. 

Saeerdos, postquam frontem conjirmandi linierit sacro Chrismate, 
eam gossypio diligenter abstergat. 
Tergit postea cum miea panis, et lavat pollicem 'et manus super 
pelvim; deinde aquam lotionis eum pane et gossypio in vase mundo 
reponat et ad ecclesiam postea deferat, comburat, cineresque proiiciat 
in sacrarium. 
Post lotionem ab ipso saeerdl(te dieitur: 

Confirma hoc, Deus, quod operatus es in nobis, a,templo 
sancto tuo, quod est in 1 erusalem. 

B 
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V. Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto. Sicut crat iu 
princlpio et nunc et semper et in srecula sreculorum. 

R.,Amen. 
' 

Et repetitur antiphona: Co:p.firma hoc, Deus ... 
Qua repetita, sacerdos stans versus illfirmum, iunctis an te pecttls 
manibus, dieit: 

V. Ostende nobis, Domine, ,misericordiam tuam. 
R. Et salutäre tuum da nobis. 
V. Domine exaudi orationem meam. 
R. Et clamor me-iIs ad te veniat. 
V. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo.

· 

Iunetis vero adhue ante peet!ts manibus, dieit: 

I Oremus. 
Deus, qui Ap6stoIis tuis Sanctum dedisti Spjritu�, et pei." 

eos eorumque successores ceteris fidelibus tradendum essc 
voluisti; respice propitius ad humilitätis nostrre famulätum, 
et prresta, ut ejus cor, cujus frontem sacro Chrismate de
linivimus, et signo sanctre Crucis signävimus, idem Spiri
tus Sanctus in eo superveniens, templum gloriae suae dig
nänter inhahitändo perficiat: qui cmu Patre et eodem 
Spiritu Sancto vivis et regnas Deus, in srecula sreculOrum. 

R. Amen. 
Deinde dieit: 

Ecce sic benedicetur omnis homo, qui timet DOminum. 
Et vertens se ad eonfirmatum, ac faciens super eum signum enteis, 
dieit: 

Benedicat t te Dominus ex Sion, ut videas bona J el'usalem 
omnibus diebus vitre ture, et häbeas vitam reternam. 

R. Am�n.· , 

6. Ritus excipiendi professionem fidei ca

tholicre.a neoconversis nec non absolvendi 

ab excommUnicatione in foro 'exteriori 
(germanice) 

, 

1. Saeerdos superpelliceo et stola violaeei eoloris indutus 'sedet in 

eornu epistolre' (si sS. 'saeramentum asservetur in tabernaculo; sin' 

minus, in medio altflris) et eoram illo genuflectit neoeonversus, qui 

codi�em evangelii dextera manu tangens emittit professionem fidei, 

prout injlirius habetur, vel si legere neseiat, saeerdos pnelegii eid,em 

tarde professionem, U1 conversus eandem intelligere et eum saeerdote 

distinctis vprbis pronuntiare possiJ. 

Pr o f e s s i o  Fi d e i. 
,Ich N. N. habe vor Augen das heilige Evangelium, das 

ich mit meiner Hand berühre. Ich weiß., daß die e i n e ,  
heilige, katholische und apostolisch.e Kirche von Jesus 

• Christus eingesetzt' ist, um den Menschen den wahren 
Glauben zu verkünden und sie zum ewigen Leben zu führen. 
Es ist mir schmerzlich, daß ich mich diesem Glauben gegen
über in schwerem Irrtum befand. Nicht katholisch erzogen, 
habe ich Lehren gehalten und gegJaubt, die der Unter
weisung der Kirche entgegen sind. 

Erleuchtet von der göttlichen Gnade, bekenne ich heute: 
ich glaube, daß die e i n e ,  heilige, katholische und aposto
lische, unter dem Nachfolger Petri in Rom stehende Kirche 
die einzige und wahre Kirche ist, die J esus Christus gestiftet 
hat. Ihr unterwerfe i�h mich von ganzem Herzen. Ich glaube 
alle Glaubenssätze, die sie mich zu glauben lehrt. Ich lehne 
alles ab und weise alles zurück, was sie ablehnt und zurück
weist, und bin bereit, alles zu halten, was sie mir befiehlt. 

3* 
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Insbesondere bekenne ich : 
Ich glaube an e i  n e n  einzigen Gott in drei göttlichen 

Personen, die voneinander unterschieden und doch e ines 
Wesens sind, nämlich an den Vater, den Sohn und den 
Heiligen Geist. 

Ferner glaube ich die katholische Lehre von der Mensch
werdung, vom Leiden, Sterben und von der Auferstehung 
u'ilseres Herrn J esus Christus ; ich glaube an die Vereinigung 
der bei den Naturen, der göttlichen und der menschlichen, 
in einer Person, an die Gottesmuttersthaft der seligsten 
Jungfrau Maria, an ihre unbefleckte Empfängnis' und ihre 
unversehrte Jungfräulichkeit. 

Ich glaube, daß der Leib und das Blut unseres Herrn 
J esus Christus samt Seiner Seele und Gottheit im <tller- ' 
heiligsten Sakramente des Altares wahrhaft, wirklich und 
wesenhaft gegenwärtig ist. . 

Ich glaube an die sieben Sakramente, die Je'sus ChrisLus 
zum J:Ieile des Menschengeschlechts eingesetzt hat, näm
lich an die Taufe, die Firmung, das allerheiligste Alt;rs
sakrament, die Buße, die Heilige Ölung, die Pl'iesterwcihc 
und die Ehe. 

Ich glaube an das Fegefeuer, an die Auferstehung der 
Toten und an das ewige Leben. 

Ich glaube, daß der Papst in Rom nicht nur einen Ehren
vorrang, sondern auch die höchste geistliche Machtfülle 
besitzt, weil er der N a<:hfolger des Apostelfürsten Petru8 
und der Stellvertreter J esu Christi ist; ich glaube, daß er 
i? Glaubens- und Sittenfragen unfehlbare Entscheidungen 
trefIen kann. 

Ich bekenne mich zu der Verehrung der Heiligen und 
ihrer Bildnisse. 

Ich glaube an die verpflichtende Kraft der apostolischen 
und kirchlichen Überlieferungen sowie an die Autori tät 
der Heiligen Schrift, der man keine andere Auslegung 
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und Deutung geben darf, als es unsere heilige Mutte�, die 
katholische Kirche, seit jeher tut. 

Endlich nehme ich alles an, was durch die heiligen kirch
lichen Satzungen, durch die allgemeinen Kirchenversamm
lungen und besonders durch die heiligen Konzilien von Trien t 
und vorn Vatikan festgesetzt und verkündet worden ist. 

Mit aufrichtigem Herzen und aufrichtigem G lauben ver
werfe ich daher und schwöre ich ab jedem Irrtum, jeder 
Irrlehre und Sekte, die der e i n e n ,  heiligen, katholischen 
und apostolischen unter dem Nachfolger Petri in Rom 
stehenden Kirche entgegen sind. 

So wahr mir Gott helfe und Sein heiliges Evangelium,  das 
ich mit der Hand berühre. 
2. Pro graviter illjinnis vel moribundis sacerdos uti potest formula 
brevissima, qure 'sequitur: • ) . 

Ich N, N. schwöre unter Berührung der heiligen Evan-' 
gelien, daß ich den heiligen katholischen Glauben, welchen 
unsere heilige Mutter, die römische Kirche, glaubt und 
bekennt, mit dem Herzen fest glaube und mit dem Munde 
bekenne. Deswegen schwöre ich ab und verwerfe ich jede 
Irrlehre, besonders jene, welcher ich bisher ergeben war. 
Dagegen nehme ich an ,und bekenne alle ' j ene Glaubens
artikel, welche in den heiligen Kirchenversammlungen von 
Trient und im Vatikan festgesetzt und erklärt worden sind. 
Ich verspreche, gelobe und Schwöl'e, diesen Glauben bis' 
znm letYJten Hauche meines Lebens fest,mhalten und zu 
bekennen, so wahr mir G ott helfe und diese .seine heiligen 
Evangelien, die ich mit meiner I:Iand berühre. 
3. Postea, lIeoconverso genujlexo manente, sacerdos sedens, dicit 
Ps. 50 Mism'ere sive Ps. 129 De profundis. 

P s al m  50. 
1. Erbarme Dich lll.einer, q Gott, nach Dei�ler Allbarm

herzigkeit : * und nach der Menge Deiner Erbarmungen 
tilge meine Missetat. . 
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2. Und wasch' mich mehr und mehr von meiner Schuld : 
* und reinige von meinen Sünden mich. 

'3. Denn ich erkenne mein Vergehn: * und meine Sünde 
schwebet stets mir vor. 

4. Gegen Dich allein h ab' ich gesündigt, was bös' in 
Deinen Augen ist, getan: * daß Du gerecht in Deinen 
Reden seist und siegreich gegen Deine Kläger. 

5. Doch in Erb:-chuld h<lt man n�ich gezeugt : * in Sünden 
meine Mutter mich empfangen. . 

6. Die Wahrheit, Herr, hast Du geliebt : * was dunkel 
und verborgen war, hat Deine Weieheit kundgetan. 

7. Besprenge mich mit Ysop, und ich werde rein : * wasche 
-mich, und weißer werd' ich als der Schnee. 

8. Ach, ,wende weg Dein Angesicht von meinen Sünden : 
* und- lösche alle meine Missetaten aus. 

9. Erschaffe, Gott, ein reines Herz"in mir : * den rechten ' 
Geist erneuere in meinem Innern. 

10. Verwirf mich nicht vor Deinem Angesicht : * und 
Deinen Heiligen Geist nimm nicht von mir. 

11. Gib mir die Freude Deines Heiles wieder : * befestige 
mich durch Deinen starken Geist. 

12. Dann wilti ch Ungerechte Deine Wege lehren : * Uli� 
Sünder werden sich' zu Dir bekehren. ' 

13. Erlöse mich von aller Schuld, 0 Gott, mein Heil : 
* dann preiset meine Zunge Deine Gnade. 

14. Herr, öffne meine Lippen : * auf daß mein Mund 
Dein Lob verkünde. ' 

15. Denn hättest Opfer Du gewollt, ich hätte Sie ge
bracht : * Brandopfer sind Dir nicht genehm. 

16. Das Gott gefällige Opfer ist ein zerknirschter Geist ; 
* ein Herz voll Reu' und Demut, Gott, verschmähst Du 
nicbt. 

17. Ehre sei dem Vater, und dem Sohne, und dem 
Heiligen Geiste : * wie sie war im Anfange, jetzt und aUe
zeir, und' in Ewigkeit. Amen. 

, 
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P s a l m  129. 

1. Aus den Tiefen ruf' ich, Herr, zu Dir : * .0 Herr, er
höre meine Bitte! 

2. Neige doch Dein Ohr, 0 Herr : * und merke auf die 
Inbrunst meines Flehens. 

3. Herr, wolltest Du auf unsere Sünden sehen: *,0 Herr, 
wer wird alsdann vor Dir bestehen ? . 

4. Doch bei Dir ist Vergebung: * und gestützt auf Dein 
Gesetz harre ich auf,Dich, 0 Herr. 

5. Meine Seele verläßt sich auf sein Wort: * es hoffet 
meine Seele auf den Herrn. 

6. Von. der Morgenwache bis ziu Nacht: * vertraue 
J srael dem Herrn. \ 

7. Denn beim Herrn ist Barmherzigkeit zu finden : * und 
überreiche Erlösung ist bei ihm. 

8. Er wird Israel erlösen� * von aller seiner Schuld. 
9. Ehre sei dem Vater, und dem Sohne, und dem Heiligen, 

Geiste : * wie sie war im Anfange, jetzt und allezeit, und 
in Ewigkeit . . Amen. 

Finito'p!almo sacerdos stans dicit: 
Ky;rie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 
Pater nostel' . . . secreto, 
V. Et ne nos inducas in tentati6nem. 
R. Sed libera nos a malo. 
V. Salvum (Salv�m) f�c servum tuum (ancillam tuam), 

'Domine. 
\ 

R. Deus meus sperantem in te .. 
V. Nihil proficiat inimicus in eo (in ea). 
R. Et filius iniquitätis non apponat nocere ei. 
V. Esto ei Domine turris fortitudinis. 
R. A fäcie inimici. 
V. Domine exaudi orationem meam. 
R. Et· clamor meus ad te veniat. 

, 

! 

!I 
I 

I·, 

I 
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V. Dominus vobiseum. 
R. Et eum spiritu tuo. 

Oremus. 
Deus, eui proprium est misereri semper et pareere, su

seipe depreeationem nostram, ut hune famulum tuum (haue 
famulam tuam), quem (quam) excommunieationis eatena 
eonstringit, miseratio ture pietatis clementer absolv�t. Per 
Dominum nostrum. 

R. Amen. 
4. Deinde sacerdos sedet et, ad profitentem genuflexum versus, eum 
ab hreresi absolvit dicens: 

' 

Auetoritate apostolica, qua .fungor in hac partc, absolvo 
te a vineulo excommunicationis, quam (forsan*) incurristi, 
et restituo te saerosanctre Eeclesire sacramentis, communionl 
et unitäii fideIirim in nomine Patris, et F�lii ',',' et Spiritus 
Sancti. 

· R . Amen. 
5. DenilJ,ue abjuranti aliquam pamitentiam salutarem injungat v. g. 
aliquas preees, visitare eeclesiam aut similia, deinde eodem vel se
quenti die eOllfessionem ejus suseipiat, si nihil obstat, absolutionem 
a peceatis omnibus ei tribuat simulque in missre sacrific�o s. euchari
stiam ei administret. 

6. In absolutione ab excommunicatione alia sacerdos ineipit a Ps. 50 
. M iserere vel Ps. 129 De profundi::nit supra, et post versiculos et 11 primam orationem sedet et cooperto caPtte dicit: 

Dominus noster J esus Christus te ahsolvat : et 'ego aucto
ritäte ipsius, et sanctissimi domini nostri papre (vel reveren
dissimi episcopi N., vel talis superioris) mihi eommissa, 
ahsolvo te a vinculo exeommunicationis, in quam incur
l'lsti (vehneurrisse declarätus es), propter tale factum (vel 

*) In dubio gravi aut levi, utrum pamitens
' 

excommunicationem incur. 
rerit per hreresim pro/essam, sacerdos hic inserat vocabulum: forsan. 
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causam, ete.); et restituo te eommuniolli et unitäti fidefium, 
et sallctis sacramentis Ecclesire, in nomine Patris, et Filii ',', � 
et Spiritus Sane t.i .  Amen. 
7. Quod si sacerdoti nulla sit a superiore prreseripta forma, nee sibi 
mandat um, ut in forma Ecclesire eommuni, vel consueta absolvat; 
tune nihilominus pro rei gravitate pncdictam eeremoniam et preees 
'adhibcat; at vero si rcs nonfuerit adeo gravis, statim absolvere poterit, 
dieens, ut supra: 

Dominus noster Jesus Christus, . . .  
. 8. Inforo autem interno, confessarius habens facultatem absolvendi 

excommunicatum, absolvat juxta formam communcm prrescriptam 
in absolutione sacramentali. 



7. Oe com mu n io ne i nfir moru m*) 
(latine) , , \  1 .  Viaticum sacratissimi corporis Domiroi Itostri Jesu Christi Bum'.. 

mo studio ac diligentia regrotantibus, opportuno tempore procuralt
dum est, ne forte contingat' illos tanto bono, parochi incuria, privat os 
decedere. Cavendum autem in primis est, ne ad indignos cum aliorum 
scandalo deferatur : quales sunt publici usurarii, concuhinarii, no
torie criminosi, no�inatim excommunicati aut denuntiati, nisi ses� 
prius sacra confessione purgl1verint, et 'publicre offensioni, prout de 
jure, satisfecerint. 
Ingrediens sacerdos locum, ubi jacet infirmus, dicat: 

V. Pax huic doml).i. 
R. Et omnibus habitantibus in ea. 

2. Tum depositum' sacramentum super mensa, supposito corporali, 
genuflexus adorat, omnibus in genua procumbentibus; et mox ac
cepta lIqua benedicta, aspergit injirmum, et cubieulum,. dicens anti
phonam:  

Asp�rges me, Domine,hyssopo, et  mundabor : lavabis ,me, 
, et super nivem dealbabor ; el primum versum psalm,i Mi
serthe, cum' Gloria Patri . . . Sieut el'at . . .  
Deinde rcpetitur antiphona : 

Asperges me, . .  , 
Posteu : 

V. Adjutoriu� nostrum in nomine Domini. 
R. Qui fecit ccelum et terram. 
V. Domine exaudi orationem meam. 
*) Diversas preces in lingua vulgari regrotis aptissime altte ct post cam. murdanem suggerendas invenies pag. 152. 
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R. Et clamor meus ad te veniat. 
V. Dominus vobiscum. 
R. Et cum �piritu tuo. 

Oremus. 
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Exaudi nos, Domine sanete, Pater omnipotens, rete�ne 
, Deus : et mittere digneris sanctum angelum iuum de ccelis, 
qui custodiat, foveat, protegat, visitet, atque defendat om
nes habitantes in hoc habitaculo .  Per Christum Domi'llum 
nostrum. 

R. Amen. 
3. His dietis, aecedat ad injirmnm, ut c6gnoscat, num sit bene dis

. positus ad wscipiendu� sacrrtm viaticullt, ct -utrum veli�, 
aliq

.
I�a 

peccata conjiteri; et illum audiat, atque absolvat: quamvls pn1l:s 
deberet esse rite confessus, nisi necessitas aZiter urgeat. 
4. Posteu facta de more confessione generali, sive ub injirmo, si�c 
e.ius nomine ab aZio, ,sacerdos dicit: ' 

Misereatur . .  , Indulgentiam 
5. Deinde facta genuflexione, aceipit sacramentum de vasculo, atque 
illud elevans ostendit infiTmo dicens: 

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccäta mundi, ' ct more 
solito ter dicat : Domine lll:nl sum dignus, ut intres sub 
tecturn meum; sed tantum die verbo, e't san abitur anima 
luea. 
6. Et infirmus simal cunt sacerdote dicat eadem verba, saltern ,semei, 
submissa voce. Tlt1n saeerdos dans infirm9 Eucharistiam, duat: 

Aceipe, frater (ve1. soror), viäticum corporis Domini nos tri 
Jesu Christi; qui te eustodiat ab hoste J?,aligno, et perdueat 
in vitam reternam. Amen. 
7. Si vero communio nOIl datur per modum viatici, dicat more 
ordinario: 

Corpus Domini nostr'i Jesu Christi custodiat 'animam 
tu am in vitam reternam. Amen. 
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8. Quod si mors immineat, et periculum sit in mora, tune dicta 
Miscreatur . . .  

prredictis precibus omnibus, vel ex parte omissis, ei statim viaticum' 
prrebeatur. 
9. Postea sacerdos ,abluat digitos, nihil dicens: e( illfirmo detur 
ablutio. Deinde dicat: 

V. Dominus vobiscum. 
H. Et eum spiritu tuo. 

Ore�us. 
D6mine sanete, Pater omnipotens, reterne Deus, te fide

l i ter depreeamur, ut aecipienti fratri nostro (vel sorori no
s trre) sacrosanctum corpus Domini nostri JeslY Christi Filii 
tui ,  tam corpori, quani animre prosit ad remedium sen�pi 
ternum : qui tecum vivit et regnat in  unitäte Spiritus Sancti 
Deus, per omnia srecula sreculorum: 

H. Amen. 
1 0. His expletis, si altera particula sacrdmenti non superfuerit, 
saeerdos extenta manu dextera, benedicit dicens: 

Benediciio De,i omnipotentis, Patl'is, et Filii t, e t  Spiritus 
Sancti, descendat super vos, et maneat sempcr. 

R Amen. 
11. Quodsi altera particula sacramenti superfuerit, saeerdos genu
fleetit, surgit, et aecipiens vas eum sacramento, facit eum eo signum 
crucis super infirmum, nihil dicens, et reverenter iUud deferens, 
ordine quo venerat, revertitur ad ecclesiam, dieendo psalmum 

LaucLl te Domin um de crelis . . .  
ct alios psalmos et hymnos, prout tempus feret" 
12. Cum pervenerit ad .ecclesiam, ponit sa'cramentum super altare, 
adorat, deinde didt: 

. , 

V. Panern de crelo pl'restitisti eis. \ 
H. Omne delectamentum in se habentcm. 
V. D�minus vohlscum. 
H. Et eum spiritu tuo; 
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Ol'emus. 
Deus, qui nobis sub sacramento mirabili passiollis ture 

memoriam reliquisti : tribue, quresumus, ita nos corporis 
et sanguillis tui sacra mystcria venerari, ut redemptionis 
ture fructum in nobis j ugitel' sentiamus : qui vivis et regnas 
cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti Deus, per ornnia 1 
s.ecula sreculorum. 

H. 'Amen. 



. 8. Ordo m i ni strand i sacramentum 
extremce u nctionis 

(latine) 
1. Sacerdos sacramentum extremre unctionis ministraturus, quatenus 
fieri poterit, parari curet apud infirmum mensam mappa candida 
coopertam, itemque va.�, in quo sit bombacium, seu quid simile in 
septem globulos distinctum, ad abstergendas partes inunctas; me
dullam panis ad detel'gendos digitos; et aquam ad abluendas sacer
dotis manus; ceream itern: candelam, qure deinde accensa ipsi ungenti 
lumen prrebeat. Denique operam dabit, ut quanta poterit munditia 
ac ni tore hoc sacrampntum ministretur. 
2. eum perventum fuerit ad locum, ubi jacAt infir.mu.�, weprdos in
Irans cubiculum, dicit.: 

V. Pax huie domui. 
R. Et 6mnibus habitantibus �n ea. · 

3. Deinde deposito 011'0 suppr mensam, superpelliceo, stolaqllp vio
lacea imlutus, regrot<> crucem pie dposculandam porrigi!; m<>x i fl 
modum crucis eum aqua benedicta, et cubiculum, et circumstantes 
aspergit, dicens antiphonam: 

Asperges me, Domine 
ut �upra p. 42. Si autern sacramentum unctionis jam statim 
post acceptam s. communionem ministratur infirmo, ista omittuntur. 
Quod si regrotus voluerit confiteri, audiat i:llum, et absolvat. Deinde 
piis verbis illum consoletur, ct de hujus sacramenti vi, atque efficacia, 
si tempus ferat, breviter a'dmontiat: et .quantum opus sit, ejus 
an imam confirmet, et in spem erigat vitre reternre. 
4. Po.Hea- dieat: 

V. Adjutorium nostrum in no mine Domini. 
R. Qui feeit cre1um et terram. 
V. D6minus vobiscum. 
R. Et "Cum spiritu tuo. 

.. 
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Oremus. 
, 

lntroeat, Dpmine J esu Christe, domum hanc nostrre hu
militatis ingressu, reterna felicitas, divirta prospthitas, se
.rena lretitia, caritas fructu6sa, sanitas sempiterna : eflugiat 
cx hoc 10co accessus dremonum : adsint ange1i pacis, do
mumquc hanc deserat omnis maligna disc6rdia. Magnifica, 
Domine, super nos nomen sanctum tuum ; et benedic t 
nostrre conversati6ni : sanctifica. nostrre humilitiltis ingres-

. sum, qui sanctus et qui pius es, et permanes cum Patre et 
Spiritu Sancto in srecu1a srecul6rum. Amen. 

Oremus, et deprecemur D6minum nostrum Jesum Chri
stum, ut benedicendo ·benedicat t hoc tabernacu1um, et 
omnes habitantes in eo, et det eis ange1um bonum cust6dem, 
et faciat eos sibi servire ad considerandum mirabilia de 
lege sua :- avertat ab cis omnes contrarias potestates : eripiat 
eos ab omni formidine, et ab omni perturbatione, ac sanos 
in hoc t abernaculo custodire ' dignetur : qui cum Patre et 
Spiritu Saneto vivit et regnat Deus in srecula sreculorum. 
Amen. 

Oremus. 
Exaudi nos, D6mine sancte, Pater omnipotens, reterne 

Deus : et mittere digneris sancium ange1um tuum d!!. crelis, 
qui custodiat, f6veat, protegat, visitet, atque defendat 
omnes habitantes in hoc habitacu1o. Per Christum Dpmi
num nostrum. 

R. Amcn. 
5. Qure orationes, si tempus non patial.Ur, ex parte, ve! in totum 
poterunt omitti. Tum de more facta confessione gellcrali, latillO, vel 
vulgari sermone, sacerdos dieat: 

Misereatur . ' . .  lndulgentialll 
6. Antequam parochus incipiat ungere- infirmum, moneat adSlantes, 
ul pro Wo orent, el llbi commodwn fllerit, pro loco et tempore, er 
pstantium numero, vpl qllalitate reeiteM spptem psalmos pO!TIitentiales 

� � -.,. � - -
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'eum litaniis, vel alias preees, d;m ipse unetionis saeramcntum ad
ministrat. Mox dicat: 

In nomine Patris t, et Filii t, et Spiritus t Sallcti, ex
slinguatur in te omnis virtus diaboli per impositionem 
manuum nostnirum, et per invocationem omniuin sancto
rum angelorurn, archangelorum, patriarchfuurn, propheta
l: um, apo stolo rum, rnartyrum, confessorum, virginum, atque 
omnium simul sanctorum. Amen. 
7. '1Jeinde intineto polliee �n oleo saneto, in modum crucis ungit 
infirmuin in partibus hie subseriptis, aptando proprio loeo verba 

formre in hunc modum: 
Ad oeulos. 

Per istam sanctam unctionem t, et suam piissimam mi
sericordiam, induJgeat tibi Dominus quidquid per visum 
deliquisti. Ameil. 
8. Minister vero, si 'est in saeris, vel o ipsemet saeerdos, post quam- , 
libet unctionem, tergat loca inuncta novo globulo ' bombacii, vel rei 
similis, eumque in vase 'mundo reponat, et ad ecclesiam postea deferat, 
comburat, cineresque projiciat in sacrarium. 

A d  aures. 

Per istam sanctam unctionem t, el: suam piissimam mi
sericordiam, indulgeat tibi Dominus quidquid per audituriJ. 
deliquisti. Amen. 

Ad nm·es. 

Per istam sanctam unctionem t, et s�am piissimam mi-, 
sericordiam, indulgeat tibi Dominus quidquid per odora
turn deliquisti. , Amcn. 

• Ad os, compressis labiis. 

Per istam sanctam unctionem t, et suam piissi'lllam rnise
ricordiam, indulgeat tibi Dominus quidquid per gustum et 
locutionem deliquisti. Amen. 
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A d  manus. 

Per istam sanctam unctionem t, et suam piissimam mi
sericordiam, indulgeat tibi Dominus quidquid per tactum 
(leliquisti. Amen. 

9. Et adverte, quod saeerdotibus manus n�n inunguntur intcrius, 
sed exterius. 

Ad pedes . . 

Per ist am sancta�l unctionem t, et suam pusslmam mi
, sericordiam, indulgeat tibi Dominus quidquid per gressum 
deliquisti. Amen. 

10. In easu autem verre necessitatis, sacerdos ungens in f�onte vel ' 
, in alijluo sens�, vel in pectore, dicit: 

Per istam sanctam unctioncm "1", indulgeat tibi Dominus 
quidquid deliquisti. Amen. 

Ces sante periculo sub conditione repetendre sunt si!tgulre unctiones 
in singulis sensibus sub suis particularibus formrs, et supplenda 
cetera omissa. 

, 
1 1 . Quibus omnibus perae/is, saeerdos dicit : 

Kyrie eleison. Chi-iste eleison. Kyrie e�eison. 
Pater no ster . . . 
V. Et ne nos inducas in tentationem. 
R. Sed libe�a nos a malo. 
V. Salvum fac servum tuum. 
R. Deus meus spen'intem' in te. 
V. Mitte ei Domine auxilium de sancto. 
R. Et de Sion tuere eum. . 
V. Esto ei Domine turris fortitudinis. 
R. A facie inimici. 
V. Nihil profi ci at inimicus in eo. 
R. Et filius iniquitatis non apponat nocere ei. 
V. Domine exaudi orationem meam. 

4 

\ 
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R. Et cIamor meus ad te vcniat. 
V. Dominus vobiscum. 
R. Et CUlU spiritu tuo. 

Orcmus. 

Domine Deus, qui per Apostolum tuum JacObUITl locü
tus es : Infirmätur quis in vobis ? in'aücat presbyteros Eccle
sire, et orent super eum, ungentes eum oleo in no mine Do
mini : et orfttio ' fidei salväbit infirmum, et alIeviäbit eum 
Dominus : ' et si in peccätis sit, remittentur ci ; 'cura, quresu
mus, Redemptor noster, gratia Sancti Spiritus languores 
istius' infirmi, ej usque sana vülnera, et dimitte peccata, 
atque dol6res cunctos mentis et corporis ab eo expelIe, 
plenamque interius, et exterius san�tätem misericorditer 
redde, ut ope misericordire ture restitütus, ad pTistina re
parctur officia : qui cum Patre et Spiritu Sanctp vivis et 
l'egnas Deus in srecula sreculorum. Amen. 

Oremus. 

, Respice, qureSUllluS Domine, fiiinulum tuum N. in .in
firmitäte sui corporis fatiscentem, et imimam refove, quam 
creasti': ut castigationibus emeIidatus, se tua sen,tiat medi
cina salvatum. Per Christum Dominum nostrum. Amen. 

Oremus. 
I 

Domihe sancte, Pater omnipotens, reterne Deus, qui be-
ncdictionis ture gratiam regris infundcndo corp6ribus, fac" 
türam tuam multiplici pietate custodis : ad invocationem 
tui nominis benignus assiste ; ut famulum, tuum ab regri
tüdine liberatum, et sanitate donatum, dextera tua �rigas, 
virtüte corifirmes, potestäte tuearis, atque Ecclesire tulC 
sanctre, cum omni desiderata prosperitäte, restituas. Per 
Christum Dominum nostrum. 

R. Amen. 

Ordo ministr. sacram. extremre unctionis (lat.) S I  

12. Ad extremum, pro personre qualitClte, saZutaria monita breviter 
prrebere poterit, quibus infirmus ad moriendum in Domino confir
metur, et ad fugandas dremonum teTft(ltiones 'roboretur. 
13. Denique aquam benedictam, el crucem,. nisi aliam habeat, coram 
eo relinquat, ut Wam frequenter aspiciat, et pro sua devolione oscu-
lew; el amplectatur. 

. 

14. Admoneat' etiam domesticos et minislros infirmi, ut si morbus 
ingravescat, veZ infirmus incipiaJ agonizare, statim ipsum parochum 
accersant; ut morientem adjuvet, ejusque animam' Deo commendet: 
sed si mors immineat, priusquam discedat. sacerdos animam Deo 
rite commendabit. 



9. Oe eura regrotoru m 
'
i n  extrema 

m ortis  neeessitate versanti u m  
1. Urgente extrema temporis neeessitate in periculo mortis saecrdos 
accedens ct deponens s. eucharistiam et s. oleum aliquo honesto loeo,. 
statim excitet actum contritionis regroti, si eOllfessionem plus minusve 
integram faeere non jam potest, ipsumque absolvat dicen s:  

Ego te, absolvo ab omnibus censuris, ct p'eccatis, in 
nomine Patris, et Filii ';', el  Spiritus Sancti. Amen. 
adjieiens,. si opus fuerit, formula conditionis: si capax cö. 

2. Tum sacerdos dans injirmo, si accipere poteril, euchar.istiam, 
dicat: 

Accipe, fi .. atcr (soror), viaticum corpo�is Domini nostri 
Jesu Christi, qui te custodiat ab hoste maligno, et perducat 
in vitam reternam. Amen. 

3. Deindc sacerdos ungens regrotum in fronte vel in aliquo sensu 
vel in peetore, adjecta ilerum, si opus fuerit, formnla eonditionis, 
dieat: 

Per istam sanctam unctionem ';' ,  indulgeat tibi DominuS. 
quidquid deliquisLi. Amen. 

4. Postremo exeitet regrotum ad devotam nominis Jesu ore vel corde . 
il/voeationem impertitque ei benedictioncm appstolicam, dicens : 

Indulgentiam plcnariam et remissionem urnni um pccca
torum tibi concedo. In no mine Patris, et Filii ';', et Spiritus 
Sancti. Amen. 

. 5. Ces sante periculo repetendre sunt sub conditione singulre unctiones 
juxta formam consuetam, facienda confessio integra et supplcnda 
{'elera omissa. 

1 0. Oe eo m m unione i nfi rmorum*) 
( germanice) 

1. Viaticum sacratissimi corporis DOlnini nostri Jcsu Christi summo 
studio ac diligentia regrotantibus, opportuno tempore procurandum 
est, ne forte contingat illos tanto bOllO, paTochi �neuria, privatos 
decedere. Cavendum autem in primis est, ne ad indignos cum aliorum 
scandalo deferatur: quales sunt publici usurarii, eoneubinarii, no
torie criminosi, nominatim excommunicati aut denuntiati, nisi sese 
pTius saera confessione purgaverint, ct publicre ojJensioni, prout de 
jure, satisfeceTint, 
Ingrediens saeerdos loeum, ubi jacet infirmus, dicat: 

V. Friflufl sei diesem Hause. 
R. Und allen, die darin wohnen: 

2. Tum depositum sacramcntum' supeT mensam, supposito corporali, 
i;enujlexus adorat, omnibus in genua procumbentibus; el mo x ae
eepta aqua benedicta, aspeTgit infirmum, el cubiculum, dicens anti
phonam: 

Besprenge mieh �it Ysop, -Hep', und ich werde rein ; 
wasche mich, und weißer werde ich als der Schnee. 

Erbar�e Dieh meiner, 0 Gott : naeh Deiner großen Barm-
herzigkeit. · . .  

Ehre sei dem Vater, und dem Sohne, und dem Helligen 
Geiste : wie sie wal' im Anfange, jetzt und allezeit, und in 
Ewigkei t. Amen. 
Deinde repetitur antiphona: 

Besprengc mich mi.t Ysop, Herr, und ich werde rei.n;  
wasche mich, und weißer werde ich als der Schllee, 

�iversas preees in lingua vulgari '!'gro/.is "ptissime ante et post com-
rm(nionem suggerendas invenies png. 1 52. / 



-- -- -

54 De communione infirmorum (germ.) 

V. Unsere Hilfe ist im Namen des Herrn. 
R. Der Himmel und Erde gemacht hat. 
V. Herr, erhöre mein Gebet. 
R. Und laß mein Rufen zu Dir kommen. 
V. Der Herr sei mit euch. 
R. Und mit deinem Geiste. 

L(lsset uns beten. 
Erhöre uns, heiliger Herr, al�mächtiger Vater, ewiger .Gott, und sende gnädig Deinen heiligen Engel voni Himmel, daß er alle Bewohner d.ieses Hauses bewache, pflege, schirme, begleite und verteidige. Dl!rch Christum unsern 

Herrn. 
R. Amen. 

8. lIis dictis, accedat ad infirmum, ut eognoseat, nuin sit benc dis
positus ad suscipiendum sacrum viaticum, ct· utrum velit aliqua . 
peccata eonfiteri, et illum audiat, atque absolvat, quamvis prius de-
beret esse rite conjessus: nisi neeessi,as aUter urgeat. • 

4. Postea facta de more eonfessione generali, sive ab infirmo, sivc 
ejus nomine ab alio, sacerdos dicit: 

Misereätur . . .  Indulgentiam . '  . .  
5. Deinde facta genujlexione, accipit sacramentum de tfasculo, atque 
illud elevans ostendit il1firmo ·dicens: 

Ecce Agnus Dei, ccce gui tülIit peccäta mundi. 
et more solito ter dieat: 

Domine .non sum dignus, 11t intres sub tectum meum ; sed tantum die verbo, et sanabitur anima mea. 
6. Et infirmus simul cum saecrdote dieat eadem verba, saltem semel, 
submissa voee. Turn saeerdos dans infirmo Eueharistiam, dicat: 

Accipe, frater (vel soror), viäticum corporis Domini nostri Jesu Christi, gui te eustodiat ab hostc maligno, e t  perdiicat in  vitam reternllm, Amen, 
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7. Si vero �ommunio non datur per modum viatici, dieat more 
ordinario: 

Corpus Domini nostri Jesu Christi custodiat {lDima� 
tuam in vitam reternam. Amen. 
8. Quod 3i mors immineat, et perieulum sit in mora, tunc �ic.to 
Misereatur ' . . . , prredietis. precibus omnibus, lIel ex parte omtssts, 
ei statim viatieum' prrebeatur. 
9. Postea. sacerdos abluat digitos, nihil dicens : et infirmo detur 
ablutio. Deinde dicat: 

V.' Der Herr sei mit euch. 
R. Und mit deinem Geiste. 

Lasset uns beten. 
Heiliger He:rr, allmächtiger Vater, ewiger Gott, zu Dir 

flehen wir voll gläubigen Vertrauens, laß un��rm Br�der 
( unserer Schwester) den Empfang des hochheihgen Le.I�es 
unseres' Herrn Jesu Christi, Deines lieben Sohnes, am LeIbe 
und an der Seele zum ewigen Heile gereiche�l. Um dies 
bitten wir Dich 

'
durch denselben Chfistum, unsern Herrn, 

der mit Dir und dem Heiligell Geiste' lebt und regiert von 
Ewigkeit zu Ewigkeit. 

R. Amen. 
10. His expletis, si altera par/ieula sacramenti non superfuerit, 
3aeerdos extenta manu dextera, benedieit dicens: 

Der Segen des allmächtigen Gottes des Vaters, und des 
Sohnes -;-, und des Heiligen Gejstes komme über euch 
herab und bleibe bei euch allezeit. 

R. Amen. 
1 1. Quodsi altera particula sacTlLnLcnti superfucri�, saccrdos ßenu

jlectit, surgit, et accipicns vas cum sacramento, factt c.um eo stgnl.lm 
crltcis sUPIlT infirmum, nihil dicens, et reve�enter tllud deferens, 
ordine quo lIenerat, revertitur ad ecclesiam, dtcendo psalmum 

Laudätc Dominum de .crelis " . 
ct alios psal1(los cl hymnos., prau! tempus feret. 

• 
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12. Cum pervenerit ad eeclesiam, ponit saeramentum super altare, 
adorat, deinde dicit: 

V. Panem de ccelo prrestitisti eis.' 
R. Omne delectatnentum in sejhabentem. 
V. Dominus vobiscum. " 
R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. 
Deus, qui nobis sub sacramento miräbili passlOms ture 

memoriam reliquiS'ti : tribue, quresumus, ita nos corporis Ci sänguinis tui sacra mysteria venerari, ut redemptionis 
ture fr�ctum in nobis j ugiter sentiämus : qui vivis et regnas 
cum Deo Patr� in unitäte SpIritus Sancti Deus, per omnia 
srecula sreculorum .  

R .  Amen. 
13. ' Postea cum saeramento in pyxide velo eooperta faeiat signum 
erueis super populum, nihil dicens. Postremo iUud in loco suorcpqnat. 

, 

... 

1 1 . · 0rdo m i ni strand i sacra mentum 
extremce u nctionis  

( germanice ) 
1. Sacerdos Sacramentum cxtremre unctionis miriistraturus, qua
tenus fieri poterit, parari curet apud infirmum mensam mappa 
candida eoopertam, itemque vas, in quo sit bombacium, seu quid 
simile in septem globulos distinctum, ad abstergendas partes inunctas; 
medul/am panis ad detergendos digitos; et aquam ad abluendas 
saeerdotis manus; ceream item cande/am, qure deinde accensa ipsi 
ungenti lumen prrebeat. Denique operam dabit, ut quanta poterit 
munditia ae ni tOTe hoc saCTamentum ministretur. 

2. Cum perventum fuerit ad locum, ubi jaeet infinnus, sacerdos in
trans cubiculum, dicit: . 

V. Friede sei dies�m Hause. 
R. Und allen, die darin wohnen. 

3. Deinde deposito oleo super mensam, superpelliceo, stolaqlfe vio
lacea indutus, regroto crucem -pie deQsculandam porrigit; mox in 
modum CTucis eum aqua benedicta, et  .cubiculum, et circumstantes 
aspergit, dicens antiphonam: 

�esprenge mich mit Ysop, 
ut supra p. 53. Si autem sacramentum unctionis 'jam statim post 
acceptam s. eommunionem ministratur infirmo, ista omittuntur. 

'Quod si regrotus voluerit eonfit�ri, audiat illum, et absolvat. Deinde 
piiS'verbis ilZum consoletur, et de hujus sacramenti vi, atque effieaeia, 
si tempusferat, breviter admoneat: et quantum opus sit, ejus animam 
confirmet, et in spem erigat vitre. relemre. 

4. Postea dieat: 
V. Unsere Hilfe ist im Namen des Herrl}. 
R. Der Himmel und Erde gemacht hat . 
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V. Der Herr sei mit e�lCh. 
R. Und mit deinem Geiste. 

Lasse<uns beten. 

Es ziehe ein, Hcrr Jesus Christus, in dieses Haus bei 
unserm demütigen Eintritt �wige Glückseligkeit, göttlicher 
Segen, ungetrübte Freude, fruchtbringende Liebe und 
dauernde Gesundheit. Weichen mögen von - diesem Orte , 
die Versuchungen des bösen Feindes. Die Engel des Friedens 
mögen sich nahen, und jede unheilvolle Zwietracht verlasse 
dieses Haus. - Verherrliche, '0 Herr, über uns Deinen 
heiligen Namen: und verleihe Deinen Segen t durch uns ern 

, Besuch. Heilige unsern demütigen Eintritt, dcr Du heilig 
bist und gütig und mit dem Vater und dem Heiligen Geiste 
lebest von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 

Lasset uns beten und unsern Herrn J esum Ch�'istum 
bitten, daß er diese Wohnung t segne und alle; die darin 
weilen ;  daß er ihnen den guten Engel zum Schutze gebe 
und ilmen verleihe, ihm zu dienen lind die Wunder seines 
Gesetzes zu betrachten. - Er möge abhalten von ihnen 
alle feindlichen Gewalten, möge sie befreien von aller 
Furcht und Verwirrung und sie gesund erhalten in diesem 
W �hngemach - er,. der mit dem V �ter und dem Heiligen 
GClste lebt und reglert als wahrer Gott vOn Ewigkeit zu 
Ewigkei t. A-men. 

Lasset uns beten. 

Erhöre uns, heiliger Herr, allmächtiger Vater, ewiger 
Gott, und sende gnädig Deinen heiligen Engel vom Himmel, 
daß er alle Bewohner dieses Hauses bewache, pflege, 
schirme, begleite und verteidige. Durch Christum uns ern 
Herrn. 

R. Amen. 
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5 .  Qure orationes, s i  tempus' non patiatur, e x  parte, vel i n  totum 
pot�runt omitti. Tum de more facta eonfessione generali, latino, vel 

, vulgari sermone, saeerdos dicat : 
Miser�ätur . . .  Indulgentiam 

6. Anteq'uam paroehu� incipiat ungere infirmum, moneat adstantes; 
ut pro illo orent, et ubi eommodum fuerit, pro loeo et tempore, ct 
astantium r-umero, vel 'qualitate reeitent septem psalmos pceniten
ti ales eum litaniis, vel alias preees, dum ipse unetionis sacramentILm 
administrat. Mox dicat:. 

In nomine Patris t, et Filii -j-, et Spiritus t Sancti, ex
stinguatur in te omnis virtus diaboli per impositionem 
manuum nostrarum, et per invocationem omnium sanc
torum angelorum, archange16rum, patriarcharum, prophe

, tarum, apostolorum, martyrum, confessorum, virginum, 
atque omnium simul sanctorum. Amen. 

7. Minister vero, si esl, in saeris, vd ipsemct saeerdos, po�t quam
Zibet unetionem, tergat loea inuneta novo globulo bombaeii, vel rci 
similis, cumque in vase mundo reponat, ct ud eeclesiam postea 

, deferat, comburat, cineresque projieiat in saerarium. 

8. Deinde intineta polliee in oleo saneM, in modum crueis Itngit 
infirmum in partibus hic subseriptis, aptando propria loeo vuba 
formre in hane modum: 

Ad oculos. 
Per istam sanctam unctionem .;., et suam piissimam mi

sericordiam, indulgeat tibi Dominus quidquid pt<r' visum 
deliquisti. Amen. 

Ad aures,. 
Per istam sanctam unctionem t, et suam piissimam mi

sericordiam, indulgeat tibi Dominus quidquid per auditum 
deliqu�sti. Amen. 

vid nares. 
Per istam sanctam unctionem t, ei suam piissimam mi

sericordiam, indulgeat tibi Dominus quidquid per odoratmn 
deliquisti. Amen. I , 
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Ad os, compressis labiis. 

, Per istam sanctam unctionem ;-, et suam piissimam mi
sericordiam, indulgeat tibi Dominus quidquid per gustum 
et locutionem deliqulsti. Amen. • 

Ad manus. 
Per istam sanctam unctioncm -j-, et suam piissimam mi

sericordiam, indulgeat tibi Dominus quidquid per tactum 
deliqulsti. Amen. 

9. Et adverte, quod saeerdotibus manus non inunguhtur interius, 
sed exterius. 

Ad pedes. 
Per is tam sanctam unctionem -j-, et suam piissimam mi

sericordiam, indulgeat tibi Dominus quidquid per gressum 
deliquisti. Amen. ' 
�o. �n e{lslf autem verre neeessitatis, sacerdos ungens in fronte vcl 
Ln ahquo sensu, vel in peetore, dicit: 

Per is tam sanctam unctioncm t, indulgeat tibi Dominus 
quidquid deliqulsti. Amen. " 
�ess�nte �ericul� sub eonditione repetendre sunt singulre unetiones 
m smgul�s sensLbus sub suis partieularibus formis, et supplenda 
eetera omLssa. 

11 .  Quibus omnibus peractis, sacerdos dicit: 
Herr, erharme Dich unscl'. Christus, erbarme Dich unser. 

Herr, erbarme Dich unser. 
' 

Vater unser . . .  
V. Und führe uns nicht in Versuchung. 
R .  Sondern erlöse uns von dem Übel. 
V. Behüte Deinen Diener (Dein,e Dienerin) . 
R. Der (die) auf Dich hofft, mein Gott. 
V. Sende Hilfe ihm (ihr), 0 Herr, von Deinem Heiligtume. 
R. Und von Si on aus beschütze ihn (sie) .  
V. Sei ihm (ihr) ,  0 Herr, ein fester Turm 
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R. Vor dcm Angesichtc des .Feindes. 
V. Nichts soll der Feind wider ihn (sie) vermögen. 
R. Und der Sohn der Ungerechtigkeit soll ihm (ihr) nicht 

weiter schaden. 
V. Herr, erhörc mein Gebet. 
R. Und'laß mein Rufen zu Dir kommen. 
V. Del' Herr sei mit euch. 
R. Und mit deinem Geiste. 

Lasset uns beten. 
o Herr und Gott, dcr Du dUr'ch Deinen Apostel, Jakobus 

gesprochen hast : "Ist j emand krank unter euch, so rufe 
er die Priester der Kirche zu sich, und sie sollen über ihn 
beten und ihn mit Öl salben' im Namen des Herrn ; und 
das Gebet des Glaubens wird dem Kranken zum Heile 
sein, und der Herr wird ihn aufrichten, und wenn er Sünden 
auf sich hat, so werden sie ihm vergeben werden" ; lindere, 
wir hitten Dich, uns ern Erlöser, durch die Gnade . des 
Heiligen Geistes die Schwäche dieses (dieser) Kranken, 
heile seine (ihre) Wunden und vergib ihm (ihr) die Sünden, 
laß weichen von ihm (ihr) alle Schmerzen und verleihe 
gnädig volle Genesung , an Leih und Seele, damit er (sie) , 
mit Hilfe Deiner Erbarmungen wiederhergestellt, zu seinen 
( ihren) früheren Berufsgeschäften zurückkehre, der Du 
mit dem Vater und dem Heiligen Geiste als wahrer Gott 
lehest und regierest von Ewigkeit zu Ewigkeit. 

R. Amen. 
Lasset uns heten. 

Siehe gnädig herah, wir hitten Dich, 0 Herr, auf Deinen 
Diener (Deine Dienerin) N., der (die) unter den Leiden des , 
Körpers schwach wird, und stärke seine (ihre) Seele, die 

, Du erschaffen; laß ihn (sie), durch Heimsuchungen gehcs
sert, es fühlen, daß er (sie) durch Deine Hilfe gerettet 
worden sei. Durch Christum uns ern Herrn. 

R. Amen. 
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, Lasset ;uns beten. 
�eiliger Herr, allmächtiger Vater, ewiger Gott, dcr Du 

Demen Gnadensegen ausgießest über ' die Kranken und 
Deine Geschöpfe mit vieler Güte beschützest, komme u�s 
zu Hilfe, die wir Deinen Namen anrufen, befreie Deinen 
Diener (Deine Dienerin) von seiner (ihrer) Krankheit und 
'schenke ihm (ihr) die Gesundheit wieder richte Du ihn 
(sie) auf mit Deiner Hand, stärke ihn (sie) durch Deine 
Macht, und gib ihn (sie) in der ersehnten voUen Gesund
heit Deiner heiligen Kirche zurück. Durch Christum un
sern Herrn. 

R. Amcn. 

12. Ad extremum, pro personre qualitate, salutaria monita breviter 
prrebere poterit, quibus ,infirmüs ad moriendum in Domino con
firmetltr, el ad fugandfls dremonum tentariones roboretur.' 
13.  Denique aquam.benedictam, et crucem, nisi aliam habeat coram 
eo Telinquat, ut Wam frequenter aspiciat, et pro sua devoti�ne €lS
euletur et amplectatur. 

�4. Admoneat etiam domesticos et ministros infirmi, ut si morbus 
mgravescat, vel infirmus incipiat agonizare, statim ipsum parochum 
aecersant, ut morientem adjuvet, ejusque animam Deo commendet: 
sed si mors immineat, priusquam diseedat, saccrdos animam Dpo 
rite commendabit. 

1 2. Bened ict io Aposto l ica 
cum indtJ lgent ia plenaria i n  articu lo mortis.  

1 .  Benedictio Apo.'lolica cum . indulgenlia plenaria in  arliculo 
morti� cum soleat impertiri post Sacramenta Pamitentire, Eucha
ristire et Extremre U nc'tionis illis infirmis, qui vel illam petierint, 
dum sana mente et integris sensibus erant, seu verisimiliter petiissent, 
v�l dederint signa contritionis; impertienda iisdem est, etiam si postea 
lingure, ceterorumque sensuum usu sint destituti, aut in delirium vel 
amentiam ineiderint. Excommunieatis vero, impamitentibus, el 
qui in manifesto peeca!o mortaU moriuntur, est omnino deneganda. 

2. Paroehus aliusve Saeerdos qui infirmo assistat, supcrpelliceo et 
stola' violaeea indutus, irigrediendo cubiculum, ubi jacet infirmus, 
dica!: Pax huic domui . . .  ae deirule regrotum, cubiculltm et 
(,ireumstantes aspergat aqua benedi'cta, dieendo Antiphonam: 
Aspcrges mc, . . .  
3. Quod si regrotus velit corifiteri, audiat illum, et absolvat. Si con
fessionem non petat, excitet illu� ad eliciendum actum �ontritionis; 
de hujus Benedictionis efficacia ac vjr(ute, si tempus ferat, breviter 
admoneat; turn instruat, atque hortetur, ut sanctissimum nomen .J esu, 
corde saltem, irwocet, morbi incommoda ae dolores in anteactre vitre 
expiationem libenter perferat, Deoque sese paralUm offerat ad ultro 
aeeeptandum, quidquid ei placuerit, et mortem ipsam patienter 
obeundam in satisfactionem pcenarum, quas peccando promeruit. 
4. Tum piis ipsum verbis consoletltr, in spem erigens, fore, ut ex 
divinre munificentire largitate eaTn pcenarum Temissionem, et vitam 
sit consecuturus reternam. Quod fleT i po test sequentibus vel similibus 
v8rbis : 

Ich gebe Ihnen jetzt noch den päpstlichen Segen, mit dem 
ein vollkommener Ablaß in der Sterbestunde verbunden ist. 
Machen Sie gleich jetzt die Meinung, daß Sie diesen Ablaß

' 

ge 
.. 
w:innen .wollen. Ergeben Sie sich ganz in den Willen 
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Gottes, rufen Sie öfter den Namen Jesus vertrauensvoll an 
und beten Sie jetzt still mit, was i ch vorbete : 

o Gott, nochmals bereue ich alle Sünden meines Lebens. 
Ich will diese Krankheit und den Tod aufopfern als Sühne 
für alles, wodurch ich Dich beleidigt habe. Ich ergebe m ich 
ganz in Deinen heiligen Willen. Tue mit mir, wie es zu 
meinem Besten ist. Dein Wille geschehe ! - Mein J esus, 
Bariutherzigkeit ! .J esus, sei mir gnädig; J esus, sei mir barm
herzig ; J esus, veneihe mir alle meine Sünden ! 

5, Postea dieat: 
V. Adjutorium nostrum in nomine Domini. 
R. Qui fecit crelum et terram. 

A ntiphona: Ne remiuiscaris, Domine, ' delicta famuli tui 
(fämulae tuae) : neque vindictam sumas de peccätis ejus. 

Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison. 
Pater no ster . . . scercto usque ad 
V. Et ne nos iilducas in ten tationem. 
R. Sed libera nos a malo. 
V. Salvum (-am) fac servum tllum (ancillam tll am). 
R. Deljs meus, sperantem in te. 
V. Domine, exaudi orationem meam. 
R. Et elamor meus ad te veniat. 
V. Dominus vobiscum. 
R. Et cmu spiritu tuo. 

Oremus. 
Clementissime Deus, Pater misericordilLrUm , ct Deus 

fotius consolationis, qui neminem vis perire in te crcdentem; 
atque sperantem : secundum, multitudinem miserationum 
Luarum respice propitius famulum tuum N., quem (fämulam 
tuam N.,  quam) tibi vera fides, et spes christiäna commen
dant. Visita eum (eam) in salutari tuo, et per Unigeniti tui 
passionem et mortem, omnium ei delictorum suorum re-

\ missionern, et veniam elementer indulge ; ut ejus anima in 

Benedictio Apostolica in articulo mortilJ 65 
hora exitus sui tc j udicem propltiätum inveniat; et, in 
sanguine ejusdem Filii tui ab omni macula abluta, transire 
ad vitam meteatur perpetuam. Per eundem Chl'is.tum Do
minum nostrum. 

R. Amen. 

6. Tune, dicto ab uno e Clerieis astantibus Confiteol' . . .  SacerdQ$ 
dieat: Misereiitur etlndulgentiarn ae deinde: . 

Dominus noster Jesus Ghristus, Filius Dei vivi, qui beato 
Petro Apostolo suo dedit potestatem ligandi atque solvendi, 
per suam piissimam iniserieordim;n recipiat confessionem 
tuam, ct restituat tibi stolam primam, quam in baptismate 
recepisti. Et ego facultäte mihi ab Apostolica Sede tributa, 
indulgentiam plenariam etrcmissionem omnium peecatorum 
tibi concedo. In nomine Patris, ct Filii -r, et Spiritus Sancti. 

!:l. Amen. . . , 
Per saerosaneta hum{mre reparationis mysteria remittat 

tibi omnipotens Deus omnes prresentis et futurre vitre 
prenas, paradisi portas aperiat, et ad gaudia sempiterna 
perducat. 

R. Amen. 
Benedicat te omnipotens Deus, PaLer," ct Filius -r, e t  

Spiritus Sanctus. 
R. Amen. 

7. Si vero infirmus sit adeo morti proximus, ut neque confessionis 
. generalis faciendre, neque prremissarum precum recitandarum suppe
tat tempus, statim Sacerdos Benedielionem ei impertiatur, dicendo: 

Ego, faeultate mihi ab Apostoliea Sede Lribli ta, indulgen
tiam plenariam et remissionem ' omnium p(:ccat6rum tibi 
eoneedo. In nomine Patris, et Filii -r, et Spiritus Saneti. 

R. Amen. 
Per sacrosancta . . ', ut �upTa. 
Benedica-t te ut. supra. 

5 
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In casu vero necessitatis sufficit dicere: 
Ego, faculütte mihi ab Apostolica Sede tributa, indulgen

tiam 'plenariam, et remissionem omnium peccatorum tibi 
concedo, et benedico te. In nomü;l.e Patris, et Filii t, ct 
Spiritus Sancti. 

R. Amen. 
Quando hujusmodi Benedictio Apostolica pluribus simul infirmis 
impertitur, omnia dicuntur'semel ut supra, singulari tantum numero 
i� pluralem immutato. 
Deinde Sacerdos sequentes preces, quanta poterit majori devotione, 
ditat, admoneatque domesticos et circumstantes, ut simul Qrent pro 
moriente. 

' .  

1 3. Ordo ad juva ndos �orienfes 
Si jam periculum mortis imminoot, hortetur infirmum, et excitet, 
ut dum mente viget, eliciat actus fidei, spei, et caritatis, aliarumque 
virtutum, nempe: . 

Ut  firmitel' credat onmes articulos fidei, et quidquid , 
sancta l'omana Ecclesill catholica et apostolica credit, et 
��. I 

Ut speret, Christum Dominum nostrum pl'O sua immensa 
clementia sibi 'fore propitium; et mel'ito ejus sanctissimre 
passionis·, et per intercessionem B. Mal'ire, et omniUJU 
sanctorum, se vitam reternam consecuturum. 

Ut toto corde diligat et mäxime diligere cupiat Do
minum Deum ea dilectione, qua illum diligunt beati 
sanctique omnes. 

Ut ob amorem Dei doleat ex corde de omhi ofl'cnsa, 
qualitercumque contra Dominum Deum ct proximum com-
missa. . 

Ut ex corde ob amorem. Dei parcat omnibus, qui sibi 
quoquo modo fuerint molCsti., aut inimlci. 

Ut ab iis vcniam postulet, quos aliquiindo dictis aut 
factis offendit. 

Ut quem piititur dolorem et mOl'bi molCstiam, propter 
Deum in poenitcntiam peccatol'um suorum patienter to
leret. 

Ut si Dominus sibi salutem corporis prrestiire digna
bitur, proponat .de cetero pro viribus suis a pecciitis cavere, 
et ejus mandiita sel'vare. 

Hortetur prreterea,' ut eo modo quo potest saltem ex corde ita per 
intervalla precetur: 

Miserere mei Deus : ·secundum magna� misel'icordiam 
tuam. 

5* 
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In te D6mine speravi : non confUndar in :eternum. 
In manus tuas D6mine commendo spltitum me um : re

demisti me Domine, Deus veritatis. 
Deus in adjut6rium meum intende : Domine ad adjuvan-

dum me festina. 
Esto mihi D6mine in DeuIJ}. protectorem. 
Deus propitius esto mihi·peccat6ri. 
Dulcissime Domine Jesu Christe, per virtutem sanctis

sim:e passionis tu:e, recipe me in numerum elect6rum 
tuorum. 

Domine Jesu Christe, suscipe spiritum meum. 
Maria mater grati:e, mater misericordi:e, tu me ab hoste 

protege, et hOfa mortis susCipe. 
.Sancte angele Dei, mihi custos assiste. 
Omnes sancti angeli et omnes sancti, intercedite pro me, 

et mihi succurrite. 
' 

Haec, et his similia poterit prudens sacerdos vulgari sirmone, pro 
personre captu, morienti sl!ggerere. 
. Posteä Salvatoris nos tri cruc'ifixi imaginem regrolo osculandam 
prrebeat, verbis efficacibus eum ad spem relemre salutis erigens, 
ipsamque imaginem coram eo ponat, ut illam aspiciens, salutis 
sure spem sumat. ' 

2. Deinde accensa candela, genibus jlexis, eum omnibus' circum
stantibus breves litanias devote reeitet, in hunc modum: 

Herr, erbarme Dich unser ! 
Christus, erbarme Dich unser ! 
Herr, erbarme Dich unser ! 
Heilige Maria ! 
Alle heil. Engel und Erzengel ! 
Heiliger Abel ! 
Du ganzer Chor der Gerechten ! 
Heiliger Abraham ! 
Heiliger J ohannes der Täufer ! 
Heilige1.' J oseph ! 

Bitte (bittet) für 

ihn (sie) ! 

" 
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Alle heiligen Patriarchen und Propheten ! 
Heiliger Petrus ! 
Heiliger Paulus ! 
Heiliger Andreas ! 
Heiliger J ohannes ! 
Alle heiligen Apostel und Evangelisten ! 
Alle heiligen Jünger des Herrn ! 
Alle heiligen unschuldigen Kinder ! 
Heiliger Stephanu.s ! 
Heiliger Laurentius ! 
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Alle heiligen Martyrer ! 
Heiliger Silvester ! 
Heiliger Gregorius ! 
Heiliger Augustinus ! 

Bitte (bittet) 
für ihn (sie) ! 

Alle heiligen Bischöfe und Beken�el' ! 
Heiliger Benediktus ! 
Heiliger Franziskus ! 
Heiliger Kamillus ! 
Heiliger J ohannes von Gott ! 
Alle heiligen Mönche und Einsiedler ! 
Heilige Maria Magdalena ! 
Heilige Luzia ! 
Alle heiligen Jungfrauen und Witwen ! 
Alle Heiligen Gottes ! 
Sei ihm (ihr) gnädig ! '- Verschone ihn (sie), 0 Herr ! 
Sei ihm (ihr) gnädig ! - Erlöse ihn (sie), 0 Herr ! 

Sei ihm (ihr) gnädig ! 
Von Deinem Zorne, 
Von der Gefahr des Todes, 
Von einem bösen Tode, Erlös e  ihn 
Von den Strafen der J:lölle, (sie), 0 Herr ! 
Von allem Übel, . , 
Von der Gewalt des bösen Feindes, 
Durch Deine Geburt, 
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Durch Dein Kreuz und Leiden, I Durch Deinen Tod und Dein Begräbnis, 
Durch Deine glorreiche Auferstehung, Erlöse ihn 
Durch �eine wunderbar� �immelfahrt, j (sie), 0 Herr ! 
Durch dIe Gnade des HellIgen Geistes, 
Am Tages des Gerichtes, [des Trösters, 
Wir armen Sünder, - wir bitten -Dich, erhöre uns ! 
Daß Du ihn (sie) verschonest, - wir bitten Dich erlü;re 

uns ! 
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Herzen um Vergebung aller seiner (ihrer) Sünden anfleht. 
Erneuere, 0 liebevoller Vater, an dieser Seele, was an ihr 
durch menschliche Schwachheit entstellt odcr durch die 
�ist des Satans verletzt worden ist, und, vereinige sie als 
erlöstes Glied mit dem einen Leibe der heiligen Kirche. 
Erbarme Dich, ' 0 Herr ! Um ihrer Seufzcr, erbarme Dich, 
um ihrer Tränen willen ! Und da sie einzig und allein auf , 
Deine B armherzigkeit vertraut, so lasse sie die Gnade der 
Aussöhnung m i t  Dir erfahren. DU,rch Christum uns ern 

Herr, erbarme Dich unser ! 
Christus, erbarme Dich unser ! 
Herr, erbarme Dich unser ! 

: ,Herrn. 

Ziehe hin, 0 christliche Seelc ! aus dieser Weh, im Namen 
Gottes, des allmächtigen Vaters, der dich erschaffen hai, ; 
i In Namen J esu Christi, des Sohnes des lebendigen G ottes, 
der für dich gelitten hat ; im Namen des Heiligen G ei stes, 
der über dich ausgegossen worden ist ; im Namen der 
Engel und Erzengel'; im Namen der Throne und Herr· 
schaften ; im Namen der Fürstentümer unp' Mächte ; im 
Na men der Cherubim und Seraphim ; im Namen der Patr� 
archen und Propheten ; im Namcn der heiligen Apostel 
und Evangelisten ; im amen 'der heiligen Martyrer und 
Bekenner; im Namen der heiligen Mönche und EinsiedlCl' ; 
im Namen der heiligen J ungfrauen und aller Heiligen 
C ottes ! Heute noch mögest du in das Haus des 'Friedens 
aufgenommen wer.den, heute noch wohnen im 'heiligen Sioll.  
Durch denselben Christum 'uusern Herrn. 

R. Amen. 
B armherziger G ott ! Gnädiger G ott ! - 0 G ott, der Dn 

nach der Fülle Deiner Erbarmungcn die- Sünden 'der Buß· 
fertigen auslöschest und die Schuld der begangenen Misse· 
taten durch die Gnade der N achlassung tilgest, siehe 
huldreich auf diesen Deinen Diener (diese Deine Dienerin) 
N. ,  und erhöre ihn (sie), da er (sie) Dich aus ganzem 

w '1.. �-\ , '\ - - - -- - � - ----- --- -

R; A men. 
G eliebtester Bruder (geliebtestc Schwester), ich empfehle 

dich dem allmächtigen Gott und übergehe dich dem, dessen 
Geschöpf du bist, damit du, wenn dll dur�h den To� die ' 
Schuld deiner Menschennatur be:zahlt hast, zu delllem ' 
Schöpfer �U1'ückkehrest, der dich aus Erdenstaub gebildet 
hat. ,Wenn also deine Seele aus dem Leihe scheidet, eile 
ihr entgegen die glänzendc Schar der seligen G ei ster. Die 
Apostel, als Israels Richter, mögen dir entgegenkommen ; 
der Blutzeugen siegreiches Heer heiße dich ,willkommen ;  
dich uingehe, mit Lilien i n  den Händen, di,e Schar hell· 
leuchtender Bekenner. Mit" Wonnejubel empfange dich der 

' Fr�udenchor j ungfräulicher Seelen. Aufnehmen möge dich 
die selige Ruhe im Schoße der Patriarchen. Es zeige sich 
dir J esus Christus mit sanftem und holdseligem Angesichte 
und reihe dich ein in die Scharen, die sei nen Thron um· 
sti�hen , 

Fern �her hleibe von dir alle schreckliche Finsternis, 
j ede brennende Fhimme und peinigendc Qual. Es weiche 
von dir der boshafte Satan mit seinen Anhängern ; er soll 
erzittern beim Anblicke der hljiligen Engel, wel�he dic� 
begleiten, und soll entfliehen in die grauenvolle Fmsterms 
der ewigen Nacht. Gott erhel)c sich, und seine Feinde 
sollen zerstrent werden, und alle, die ihn hassen, sollen 

- � ----- -
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fliehen vor seinem Angesicht. Sie sollen verschwinden wie 
Rauch im Winde, wie Wachs im Feuer zerschmilzt, so 
sollen die Sünder zunichte werden vor Gottes Angesicht. 
Die G erechten aber sollen an seinem Mahle teilnehmen und 
vor Gottes Ang'esicht frohlocken. Es sollen zuschanden 
werden alle höllischen Scharen, und die Diener des Satans 
sollen nicht wagen, deine Reise zu hindern. 

Chris tus, der' für dich die Qual des Kreuzes erduldet hat, 
erlöse dich von aller Qual ! Christus, der für dich den Tod 
gelitten hat, erlöse dich vom ewigen Tode ! Christus, deI' 
Sohn des lebendigen Gottes, geleite dich 'in sein Paradies, 
auf seine ewig 'blühenden, lieblichen Auen, und er, der 
wahre Hirt, wolle dich unter seine Schäflein zählen ! Er 
spreche dich los von allen " deinen Sünden unt! stelle dich 
zu seiner Rechten in die Schar seiner Auserwählten. Mögest 
du deinen Erlöser sehen von Angesicht zu Angesicht und 
allezeit bei ihm sein und mit seligen Augen die ganz ent
hüllte Wahrheit schauen ! Gehe ein in die Scharen der 
Seligen, und genieße die Süßigkeit der Ansch;lUung G ottes 
von Ewigkeit zu Ewigkeit. 

R. Amen. 
Nimm auf, 0 Herr, Deinen Diener (Deine Dienerin) in 

die Wohnung des H eiles, die Cl' (sie) von Deiner Erbarmung 
zu hoffen' hat. Wir bitten Dich, 0 Herr, gedenke nicht der 
Sünden seiner (ihrer) Jugend, sondern se� nach der Fülle 
Deiner Erbarrnungen seiner (ihrer) eingedenk im Reiche 
Deiner Herr:l ichkeit. Laß die Himmel sich ihm (ihr) öffnen 
und die Engel sich mit ihm (ihr) erfreuen. Nimm auf, 
o Herr, Deinen Diener (D eine Dienerin) in Dein Reich. 

R. Amen. 

1 

. i·,'l \ "\ 

1 4. Ordo ' sepel iendi  adu ltos secu nd u m  
' usum d irecesanu m 

(latine) 
1. Parochus curn rninistris, paratus, ad dornurn defuncti vel si id 
propter longitudinem itineris fieri nequit, ad alium locum, ut mos 
est, progreditur ibique stans ad pedes defuncti aperto capite corpus 
aqua benedicta aspergit. Mox dicit vel cantat antiphonam: 

� • • •  
' • � . 11 

Si in - iqui - ta - tes. 
et alternatim cum choro seu ministris cartlatur vel dicitur. 

4 
P s almus 129. 

,.. . ., .. ILt 
De profundis clamavi ad te; Domine : "* 

- , .. . , .. 11 
Domine, exaudi vo - cem me - am. 

2. Fiant aures ture intendclltes : "* in vocem depreca
tionis rnere. 

3. Si iniquitates observaveris, Domine : "* Domine, quis 
sustiIiebit ? 

4. Quia apud te propitiatio est : "* et propter l egem tuam 
sllstinui te, Domine. 

5. Sust1nuit anima mea in verbo ejus : "* speravit anim a 
mea in Domino. 

6. A custodia matutilla usque ad 'noctem : "* speret 
Israel in Domino. 

------- ----� 
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7. Quia apud D6minum miserieordia :  * et eopi6sa apud 
eum redemptio. 

8. Et ipse redimet Israel : * ex omnibus iniquitatibus 
ej us. 

9. Requ iem reternam : * dona c i  Dom ino. 
1.0. Et lux perpMua : * lueeat ei. 

Repetitur tota antiJ?hona. 

Si in - iqui - ta - tes obser - va - ve - .. is ,  D6-

- ·  .. I ' · · I · . . . � . II 
,m i  - ne : Domine, quis sus - tine - hit ? 

2. Deinde dicit: 

V. Kyrie eleison. 
R. Christe eleison. Kyrie eleison. 
Pater nO,ster . . .  secreto. 

Imposito in thuribulo incenso, aspergit ee" incensat corpus ,de
functi more solito ct prosequitur: 

V. Et ne nos inducas in tcntatio nem . 
R. S�d libera nos a malo. 
V. A porta Inferi. 
R. Erue D6mine animam ej us. 
V. Requieseat, in pace. 
H. Amen. 
V. Domine exaudi Ol"atiol1em meam. 
R. Et damor meus' ad te veniat. 
V. Dominus vobiscum. 
R. Et CUIll spiritu tuo. 
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Oremus . , 

Absolve, quresumus Domine, {mimam famuli tui (famu
Ire ture) N.,  ut defunctus (defuncta) sreculo: tibi vivat : et 
peceata qure per fragilitatem carnis humana conversatione 
eonullisit, tu venia misericordissimre piet[ltis absterge. 
Per Christum ·D6minu m nostrum. 

R. A men. Vel ad libitum. 
Deus, cui propri um est miscreri semper e l. parcere, te 

suppl�ees exoramus pro anima famuli tui (famulre ture) N., 
quam hodie de hoc sreculo migrare j ussisti : ut  non tradas 
eam in manus inimici, rteque obliviscaris in flnem ;  sed 
jubeas eam a sanetis angelis suseipi, et ad patriam paradisi 
perduci ; ut quia in te speravit et �redidit, non pcenas in
ferni sustineat, se'd gaudia sempiterna possideat. Per Chri· 
stum D6minum llostru m .  

H . . Amen. 
'V. Requiem reternam dona ei Domine. 
R. Et lux perpetua luceat ei . 
V. Requiescat in pace. 
R. Amen . 

3. Mox intonat antiphonam: 

• .. � .  '� . .  11 
Exsul - tabunt Do-mi llO . 

et choro inchoante 
P s almum 50. ordinatur processio 

I, 12, . . .. 11, 

> 

1 . . Mi�erere 
L 

mc - i De - 11S : * secl"tndum 

, . . .,. � 11 
.. magnam miseri · cordi . am tu - am. 
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2. �t secundum multitudinem miserationum tuärum : 
* dele iniquitätem meam. 

3. Amplius, lava me ab iniquitäte mea : * et a peocäto 
meo munda me. 

4. 9uoniam iniquit:hem meam ego cognosco : * et peccä
tum meum contra me est semper. 

5. ' Tibi soli peccävi, et malum coram te feci : * ut j usti-. 
ficeris in sermonibu8 tuis, et vincas cum judicä'ris. 

6. Ecce enim in iniquitätibus conceptus sum : * et in 
peccätis concepit me mater mea. 

7 . Ecce enim veritätem dilexisti : * incerta 'et occulta 
säpienti� tu� manifestästi mihi. 

8. Asperges me hyssopo, et mundäbor : * laväbis me, 
et super nivem dealbäbor. 

9. Auditui meo dabis gaudium et l�titiam : * et exsul
täbunt ossa hl,lmiliäta. 

10. Averte fäciem tuam a peccatis meis : * et omnes 
iniquitätes mea� d�le. 

11 .  Cor mundum crea in. me, Deus : * et spiritum l'ectmu 
innova in visceribus meis. 

. 
. 

12. Ne projicias me a fäcie tua : * et Spiritum Sanctum 
tuum ne auferas a me. 

13� Redde mihi lretitiam salutäris tui :. * et spiritu prin-
cipäli conflrma me. ' 

14� Docebo . iniquos vias ,tuas : * et impii ad te eonver
tentur. 

15. Llbera me de sang�inibus Deus, Deus salutis me� : 
* et exsultäbit l�ngua mea j ustitiam tuam. 

16. D6mine, läbia mea aperies : * et os meum annuntiä-
bit laudem tuam. ' 

17. Qu6niam" si voluisses sacriflcium, dedissem uti.que : 
* 'holocaustis non �electäberis. 

18. Sacriflcium Deo spiritus contribulätus : * cor con
tritum, et humiliätum Deus non despicies. 

, 
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�� .. ... , . � . .  
Exsul - tä - bunt D6-mi-no os - sa 

�.� ... .. r-- , � • 11 
hu - mi - li - ä - tao 

5. Cum autem ad sepulehrum pervenerint; saeerdos illud benedieit, 
si nondum est benedietum, dieens : 

Oremus. 
Deus, cujus miseratione änimre fideIium reqti.iesc�.mt, 

hunc tumulum b�nedic!!re t dignäre, eique �ngelum tuum 
sanctum depuia cust6dem : et quorum qua,rumve c6rpora 
hic sepeliuntur, änimas e6rum ab omnibus abs6lve -yinculis 
delictorum, ut in. te semper cum sanctis tuis sine fine .l�
tentur. Per Christum Dominum nostrum. 

R. Amen. 
Et aspergitt,llud aqua benedicta. 

6. Tune intonat antiphonam: 

.. 11 
E - go s um 
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et chorus cantat 
, 
Cantwum Zacharire. 

,�� • -. I � .  I · . . . 11 
Benedictus Dominus . . .  

1 .  Benedictus Dominus Deus Israel : * quia visitavit c t  
fecit redemptionem plebis sure. 

2. E t erexit cornu -talutis nobis : * in domo David plieri 
sui. 

3. Sicut locutus est per· os sanctorum : * qui a sreculo 
sunt, prophetarum ejus. 

4.  Salutem ex inimrcls noslris : * et de manu omnium, 
qui oderunt nos. 

5. Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris : * et 

memorari testamenti sui sancti. 

6. J usjurandum, quod juravit ad Abraham patrem no
strum : * datluum se nobis. 
, - 7. Ut sine timore, de manu inimicorum. nostrorum libe
rati : * serviamus illi. 

8. In sanctitate et justitia e?ram ipso : * omnibus diebus 
nostris. 

9. Et tu ' puer, propheta Altissimi v
'
oeaberis : *

'
prreibis 

enim ante faciem Domini, parare vias ejus. 

10. Ad dandam scientiam salutis plebi ejus : * in remis
sionem peceatorum eorum. 

11 .  Per viscera misericordire Dei nostri : * in quibus 
visitavit nos, oriens ex alto. 

1 2. Illul11inare pis, qui in teriebris, et in umbra mortis 

, sedent : * ad dirigendos pedes nostros in viam pacis. 
1 3. Requiem reternam : * dona ei Domine. 
14. Et lu� perpetu� : * lueeat ei. 
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Repetitur antiphona: 

Ego sum re - surre - cti - 0 et vi - ta, 

,�� .. ." • � • I -M • • 
qui ere - dit in me, eS - ti - am 

�S • • � • r- I ., . 1  
tu - us 1"' 

' U - e - rit vivet : 

�- � • • , .. • • 
vi-vit, et ere - dit in me, 

• 
e - tur in re - ternum. 

Kyrie e:cisol1. 
lL Christe eleison. Kyrie eleison. 
Pater noster . . . secreto. 

• 
et 

• 
non 

• � � 
SI mor-

., • . � 
oronis qui 

• • � 
mo - ri-

J mposito in thuribulo incenso corpus defuncti aspcrgitur et incensatur. 
V. Et ne nos inducas in tentationem. 
R. Sed libera nos a malo. ' 
V. A p urta inferi. 
R. Erue Domine anim,am ej l ls .  
V. Requieseat in pace. 
R. Amen. 
V. Domine exaudi orationern meam. 

- H.. Et clamor meus ad te veniat. 
V. Dominus voblscum. 
R. Et eum spiritu tuo. 
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Oremus. 
Fac, quresumus Domine, hanc cum servo tuo defuncto 

(famula tua defuncta) N. misericordiam, ut fact6rum suo
l'um in prenis non recipiat vicem, qui (qure) tuam in votis 
tenuit voluntatem : ut sieut hic eum (eam) vera fides 

. j \lllxit fidelium turmis ; ita iHic eum (eam) tua miseratio 
societ angelicis choris. Pef Christum D6minum nostruin. 

R. Amen. 
Vel ad libitum. 

Om�ipotens
' 

sempiterne Deus, qui humallo corpol'l aIll
mam illspirare dignatus es, dum, te jubentc, pulvis ,redit 

'in p'u!;verem, tu imaginem tuam eidem c6rpori virtute re- ' 
surrecti6nis ture reddelldam cum sanctis et eIectis tuis 
reternis sedibus prrecipias sociari. Per Christum D6minum 
nostrum. 

R. Amen. 
V. Requiem reternam dona ei Dominc. 
R. Et lux perpetua luceat ei. 
V. �equiescat in pace. 
R. Amen. 
V. Anima ejus, et animre omnium fidelium def"u�ctorum 

per misericordiam Dei requiescant in pace. 
R. Amen. 

7. Deinde defuncto in tumulum demisso, sacerdos aspergat illum 
aqua benedicta, �t parum terne injiciendo, dicat: 

De terra formasti me, D omine, et carne induisti me : 
l'esuscita me in novissimo die, Redemptor meus, Dominc. 
8. Postremo, dum perficitur sepu.ltura, canitur ad tumulum vel in 
ecclesia per chorum: 
, 

Salve regina, mater misericordire, vita, dulce�o et spes 
nostra, salve. Ad te clamamus, exsules filii Hevre. Ad te 
suspiramus, gementes et flentes in heic lacrimarum valle. 
Eja ergo, advocata llostra, illos ' taos misericol'des !Sculos 

� . , , 
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ad. nos converte. E t  Jesum, benedictum fructum ventris 
tui, nobis post hoc exsilium ostende. 0 clemens, 0 pia, 0 
dulcis Vii-go Maria. ' 

V. Ora pro nobis sancta Dci genitrix. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi . 

Oremus. 
Omnipotens sempiterne Deus, qui gloriosle Virginis Ma

tris Marire corpus et animam, ut dignum Filii tui habita
culum effici mereretur, Spiritu Sancto cooperante prrepa
rasti : da, ut cujus commemorati6ne lretilmur, ejus pia iil
tercessi6ne ab instantibus malis et a morte perpetua libe-

, remur. Per eundem Christum D6minum nostrum. 
R. Amen. 
V. Divinu� auxiiium maneat semper nobiscum. 
H. Amen. 

6 

---�---



1 5. Ordo sepel i en d i  adultos'secu nd u m  
usu m d ioocesa n u m  

(germaniee) , . 
1. Parochus eum ministris. paratus, ad domum defuncti vel si id 
propter longitudinem itineris fieri nequit, ad alium locum, ut mos 
est, progreditur ibique stans ad pedes defdncti aperto capite corpus 
aqua benedicta aspergit. JIIfox dicit antiphona1!l: 

Herr, wolltest Du aüf unsere Sünden sehen, 0 'Herr, wcr 
wird alsdann vor Dir bestehen ? 

P s a l m  129. 

1. Aus den Ti efcn ruf' ich, Herr, zu Dir : * 0 H err, er
höre meine Bitt c !  

2 .  Neige doch Dein Ohr, 0 Herr : * und mfrke auf  die 
Inbrunst meines Flehens. ' , ' 

3. Herr, wollte�t Du auf unsere Sünden schen : * 0 H err, 
wer wird alsdann vor Dir bestehen ? 

1. Doch bei DiF ist" Vergeb ung : * und gestützt auf ' 
Dein Gesetz harre ich auf Di ch , 0 H err. 

' 

5. Meine Seele verläßt sich au f sein Wort : * es hoffet 
meine Seele auf den Herrn. 

6. Von der Morgenwache bis ,zur Nach t :  * vertraue 
Israel dem Herrn. 

7. Denn beim Herrn i s t  Barmherzigkeit z1.l finden :  * und 
überreiche Erlösung i s t  bei ihm. 

8. Er wird Israel erlösen : * von aller seiner Schuld. 
9. Gib ihm (ihr) , 0 Herr, die ewige Ruhe : , * und das 

ewige Licht leuchte�ihm ( ihr) . 

Ordo sep'eli�ndi adultos (germ.) 

Antiphona: , 

33 

Herr, wolltest Du auf unsere ?ünden sehen, 0 Herr, wer 
wird alsdann vor Dir bestehen ? 

2. Deinde didt: 

v .  H�rr, erbarme Dich unser. 
R. Christus,_ e�barme Dich unser. Herr, erbarme Dich 

unser . 
Vater unser . . . secreto. 

Imposito in thuribulo incenso, aspergit et incensat corpus defuncti 
more solito et pro'sequitur: 

V. Und führe uns nicht in Versuchung. 
R. Sondern erlöse uns von dem Üb�l. 
V. Von der Pforte der Hölle. 
R. Erlöse, 0 Herr, seirre (ihre) Seele. 
'T. Herr, l asse ihn (sie) ruhen im Fri eden . 
R .  Amen. 
V. Herr, erhöre mein Gebet. I 
R .  Und laß mein Rlifen Zu Dir komITien. ' 
v .  Der Herr sei mit euch . . 
R. Und mit deinem Geiste. 

Lasset uns beten. 
�rlöse, 0 Herr, die Seele Deines Dieners (Deiner Dienerin) 

N . ,  damit er (sie), der Welt abgestorben, lebe bei Dir. Vergib 
ihm (�hr) nach Deiner liebreichen Gnade und Erbarmung 
die Sünden, die er (sie) aus menschlicher Schwachheit 
während seines (ihres) Wandels auf Erden begangen hat. 
Darum bitten wir Dich durch Christum unsern Henn. 

R. Amen. 
� I 

Vel ad libitum. 
Gott, dem es eigen ist, sich stets zu 'erbarmen ung zu 

schonen, Dich bitten wir flehentlich für die Seele Deines ' 
Dieners (Deiner Diencrin) N. ,  ,die' nun nach Deinem Willen 

G* 

------ - - --� . '  -- -�----� 
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aus dieser Welt geschieden ist. Übergib sie nicht in die 
Hände des Feindes, und höre nicht auf, ihrer zu gedenken. 
Lasse sie vielmehr von den heiligen Engeln empfangen und 
dem himmlischen Vaterlande zuführen, damit sie, um 
ihrer Hoffnung und ihres Glaubens willen vor den Strafcn 
der Hölle bewahrt, in die e�igen Freuden eingeh�. Durch 
Christum uns ern Herrn. 

R. Amen. 

Alia Oratio. 
Befreie, 0 Herr, auf unsere Bitten die Seele Deines 

Dieners (Deiner DÜlnerin) N. von allen Banden der Sünde, 
damit er (sie) an der glorreichen Auferstehung Deiner 
Heiligen und Auserwählten teilnehme und zum seligen 
Frieden gelange. Durch Christum unsern -Herrn. 

R. Amen. 
V. Gib ihm (ihr), 0 Herr, die ewige Ruhe. 
R. Und das ewige Licht leuchte ihm (ihr). 
V. Herr, lasse ihn (sie) ruhen im Frieden. 
R. Amen. 

3. Tune ehoro inchoante Ps. 50. ordinatur processio. 

P s a l m  50. 

1. Erbarme Dich meiner, 0 Gott, nach Deiner AllbarUl
herzigkeit : * und nach der Menge Deiner Erbarmungen 
tilge meine Missetat. 

2. Und wasch' mich mehr und mehr von meiner Schuld : 
* .und reinige von meinen Sünden mich. 

3. ,Denn ich erkenne mein Vergehn : * und meine Sünde 
schwebet stets mir vor. 

' 4 .  Gegen Dich allein hab' ich gesündigt, was bös in 
Deinen Augen ist, getan : * daß Du gerecht in Deinen 
Reden seist und siegreich gegen Deine Kläger. 

- ( 
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5. Doch in Erbschuld hat man mich gezeugt : * in 
Sünden meine Mutter mich empfangen. 

6. Die Wahrheit, Herr, hast Du geliebt : * was dunkel 
und �erborgen: wal', hat Deine Weisheit kundgetan. 

7.
' 
Besprenge mich mit Ysop, und ich werde rein : 

* wasche mich und weißer werd' ich als der Schnee. 

8. Ach; wen�e weg Dein Angesicht von meinen Sünden
'
: 

* und lösche alle meine Missetaten aus. 
9. Erschaffe, Gott, ein reines Herz in mir : * den rechten 

Geist erneuere in meinem Innern. . 

10. Verwirf mich nicht vor Deinem Angesicht : * und 
Deinen Heiligen Geist nimm nicht von mir. , 

1 1. Gib mir die Freude Deines Heiles wieder : * befestige 
mich durch Deinen starken Geist. , 12. Dann will ich Ungerechte Deine Wege lehren : * und 
Sünder werden sich zu Dir beRehren. ' 

13.  Erlöse mich von aller Schuld, 0 Gott, mein Heil : 
* dann preiset meine Zunge Deine Gnade. 

14. Herr, öffne meine Lippen : * auf daß mein Mund 
Dein Lob verkünde. 
. 

15. Denn hättest Opfer Du gewollt, ich hätte sie ge-
bracht : * Brandopfe� sind DIr nicht genehm. ' 

16.  Das Gott gefällige Opfer ist ein zerknirschter Geist : 
* ein Herz voll Reu' und Demut, Gott, verschmähst Du 
nicht. 

17. Gib ihm (ihr), 0 Herr, die' ewige Ruhe : -i( und das 
ewige Licht leu<;hte ihm (i4r) . 

4. Cum autem ad sepulchrum pervenerint, saeerdos illud benedicit, 
si nondum est benedictum, dicens : 

Dieses .Grab sei eingesegnet im Namen des Vaters, und 
des Sohnes t, und des Heiligen Geistes. 

R. Amen. 
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Lasset uns beten. 

. 
Got

.
t, durch dessen Erbarmung die Seelen der Gläubigen 

. Im 
. 
FrIede�. 

ruhen, segne huldreich dieses Grab t, gib ihm 
Demen helhgen Engel zum Wächter, und befreie die Seelen 
derer, die hier begraben werden, ' von allen Banden der 
Sünde, damit sie sich in Dir mit allen Heiligen ohne Ende 
erfreuen mögen. Durch Christum uns ern Herrn. ' 

R. Amen: 

Et aspergit illud aqua benedicta. 

. 5. Tunc incipit antiph�nam: 
. '  

Ich hin die Auferstehung und das Leben, spricht Christus, 
unser Herr ; wer an mich glaubt,- wird leben, auch wenn e'r 
stir�t ;  �n� jeder, der lebt: und an mich glaubt, wird in 
EWIgkeit meht sterben. 

Et dieit C(JiI.t. Zac;harire vel Ps. 50. , Miserere . . . ut supra, nisi 
jam in via recitatus sit. 

I'. Gepriesen sei der Hed', der Gott lsraels, * denn er 
hat sein Volk heimgesucht und ihm Erlösung gebracht. , 

2. Er hat uns erweckt einen mächtigen Heiland : * aus 
dem Hause Davids, seines Knechtes. ' 

3 .. Wie er es verheißen durch seine heiligen Propheten ;  
* dIe von alters hel' gewesen sind : . 

� . I 
4. Uns zu erlösen von unseren Feinden : * und aus der 

Hand aller, die uns has�en. 
5. Barmherzigkeit zu üben an unseren Vä tern : * und 

... 

eingedenk zu sein seines heiligen Bmides, 
6. Des Eides, ' den er geschworen hat unserem Va leI' 

Abraham : * uns zu verleihen : 
7. Daß .wir sonder Furcht, aus der Hand unserer Feinde 

hefreit, ihm dienen : * in Heiligkeit und Gerechtigkeit vor 
i h m  wandeln, alle Tage unseres L�bens. 
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8 .  Du ab.er wirst ein Prophet des Allerhöchsten heißen : 
* denn du wirst einhergehen vor dem Angesichte des 
Herrn, um seine Wege zu bereiten, 

9. Um sein Volk zur Erkenntnis des Heiles zu führcn : 
* zur V crgebung seiner Sündcn, 

10,. Durch das innigste Erbarmen unseres Gottes : * in 
welchem er uns heimgesucht hat, herabkommend aus der 
H�� 

-
. 

11 .  Um Licht zu Mingen denen, die in Finsternis und 
TO,desschatten sitzen : * und uns zu führen auf den Weg 
des Frie�ens. 

. 

1 2. Gib ihm (ihr), 0 Herr, die ewige Ruhe : * und das 
ewige Licht l�uchte ihm (ihr) . 
AntiphQna: 

, 
Ich bin die Auferstehung und das Leben, spricht Christus, 

unscr Herr ; wer an mich glaubt, wird leben, au'ch wenn 
er stirbt ; und jeder, der lebt und an mich glaubt, wird in 
Ewigkeit nicht sterben,. 

V. Herr, erbarme Dich unser. 
R. Chri!?tus, . erbanue Dich unser. Hen, erbarme Did) 

nnser. 
VatCl' unsel' . . .  secreto. 

Impl)sito in thuribulo incenso corpus defuncti aspergitur ct incen. 
salur. 

V. Und führe uns nicht in Versuchung. 
R. Sondern erlöse uns von .dem Übel. 
V. Von der Pforte der Hölle. 
R. Erlöse, 0 Herr, seine (ihre) Seele. 
V. Herr, lasse ihn (sie) ruhen im Fri�den. 
R. Amen. 
V. Herr, erhöre mein Gebet. 
R. Und laß mein Rufen zu Dir kommen. 
V. Der Herr sei mit euch. 
R Und mit deinem Geiste. 
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Lasset uns beten. 
Wir bitten Dich, 0 Herr, erbarme DiGh Dei�es verstor

benen . Dien.ers .(Deiner verstorbenen ' Dienerin) N., und 
st�afe Ihn (SIe) mcht wegen seiner (ihrer) Sünden, zumal er �sIe) b.estrebt war, peinem Willen nachzukommen. So wie 
Ihn (SIe) also hier der heilige Glaube mit allen Gläubi<Ten 
verbunden hat, so bitten wir, möge in jener Welt Deine 
Erbarmung ihn (sie) zuführen den Chören der Engel. 
Durch Christum uns ern Herrn. .. 

R. A' men. Vel ad libitum. 
Allmächtiger, ewiger Gott, der' Du dem Leibe des Men

schen einen unsterblichen Geist eingehaucht hast und nUll 
befiehlst, daß der Staub zum Staube zurückkehre : <Tib 
diesem Leibe dereinst durch die Kraft Deiner Aufersteh:nrr 
Dein Ebenbild zurück, ulld lasse ihn in den ewigen Woh� 
nungen mit Deinen Heiligen und Auserwählteh vereinigt 
werden. Durch Christum unsern Herrn. 

. 

R. Amen. 
. 

Alia oratio. 
Herr, Got t der Erbarmungen, lasse die Seele Deines 

Dieners (Deiner Dienerin) N. ,  dessen (deren) Leib wir der 
Er.de übergeben, zU dem Orte der ,Erquickung,. zur Selig
keit der Ruhe' und zur Herrlichkeit des himmlischen Lichte� 
gelangen. Durch uns ern Herrn J esum Christum Deinen So�n, der mit Ihr lebt und regiert in Einigkeit des

'
Heiligen 

C Clstes, Gott von Ewigkeit zu Ewigkei�. 
R. Amen. 
V. Gib ihm (ihr), o Herr, die ewige Ruhe. 
R. Und das ew�g� Licht leuchte ihm (ihr) . 
V. Herr, lasse ihn (sie) ruhen im Frieden. 
R. Amen. y. Ewigen .Frieden, selige Ruhe verleihe die Barmherz,ig-

1 eIt Gottes dIr und allen, die mit dir hier ruhen. 
R. AIT\ell ,  . 
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6. Deinde defuncto in tumuZum demisso, sacerdos ilZum aspergat . 
aqua benedicta, et parum terTl'C ter injiciendo, dieat : 

Aus Erde hast Du mich gebildet, 0 Herr, und mit Fleisch 
mich umkleidet : erwecke mich am Jüngsten Tage, Herr, 
.mein Erlöser ! 

7. Po�tremo, dum perficitur sepultura, dicitur : 

Sei gegrüßt, 0 Königin, Mutter der Barmherzigkeit, 
unser Leben; unsere Süßigkeit und unsere Hoffnung, sei 
gegrüßt ! Zu dir rufen wir, verbannte Kinder Evas ! Zu dir 
seufzen wir klagend und weinend in diesem Tale der 
Tränen. Wohlan denn, unsere Fürsprecherin, wende deine 

, banhherzigen Augen zu uns, und nach dieser Verbannung 
zeige uns . Jesum, die gebenedeite Frucht deines Leibes : 
o gütige, 0 milde, 0 süße J ullgfrau Mariq ! 

V. Bitte für uns, 0 heilige Gottesgebärerin. 
R .  A uf daß wir würdig werden der Verheißungen Christi . . 

Lasset uns beten. 
Allmächtiger, ewiger Gott, der Du den Leib und die 

Seele der glorreichen jungfräulichen Mutter Maria durch 
die Mitwirkung des Heiligen G eistes zu einer würdigen 
Wohnung Deines Sohnes bereitet hast : gib, daß wir durch: 
die gnädige Fürbitte der allerseligsten Jungfrau, deren An
denken wir freudig begehen, von drohenden Übeln und 
vom ewigen Tode befreit werden. Durch denselben Chri 
stum unseren Herrn . 

R. Amen. 
V. Die göttliche Hilfe bleibe bei uns immerdar, 
R. Amen. 

r 

\ 

-�-- --------
. . . 

�--



1 6. Ordo sep�l iendi  parvulos secu ndu m 
usu m d i cecesanu m 

(latine) 
1. �u,:, �nfa�s ve.l puer baptizatus defunctus fuerit ante ukum 
rattoms, m�uuur Ju�t� retatem, et imponitur ei corona de floribus, 
seu �e �e

.
rbt� aromattctS et odoriflJl'is, in signum integritatis carnis 

et . �trgmaatts; . et parochus superpelliceo et stola alba indutus, et 
altt de clero, si adsint, prrecedente cruce, qure sine hlfsta defertur, 
accedunt ad domum defuneti, cum ministro Ifspersorium deferente. 

2. Sac�rdos aspergit corpus, deinde dicitur antiphona: 

. ., . • • 11 
Si t nomen D6 - m i : n i .  

et statim . 
P s al m  us 112. 

��. - . .  
Laudate pueri 

1. Laudate pueri Dominum : * laudate }lOmen Domini. 
2. Sit nomen Do mini benedieillm : * ex hoc nune, el.  

lIsque in sreeulum . 
' 

3. A solis ortu usq ue ad oeeasu m :  * laudabile nomen 
Domini . 

4. Exeelsus super omnes gentes Dominus : * et super 
erelos gloria ejus. . 

5. Quis . sieut Dominus Deus noster, qui i n  altis habita t : 
* et humilia' res}?ieit in crelo et in terra ? . 
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6. Suseitans a terra inop�m :  ,* et de ste;reore erigens 
pauperem. 

7. Ut eolloeet eum eum principibus : * eum principibus 
p6puli sui. 

8. Qui habitare faeit sterilem in domo : * matrem filio. 
rum lretantem. 

9. Gloria Patri, et Fili o ;  * et �piritui Saneto. 
10. Sieut erat in principio, et nune, et semper : * et in 

sreeula sreeulorum. Amen. 

Antiphona: 

�- • .. � • • • • � • � 
Sit no - men Do i mini be · ne · die · tmll, 

.- • • I • ..., r- • j 
,hoc nune, et llsque in 

V. Kyrie eleison ., 
R .  Christe eieisoli . Kyrie eleison . 
Pater noster . . .  secreto. , 

� • • 
sre · cu - Ium. f 

• � 
ex 

11 

Sacerdo.s imponit thus in thuribulo, aspergit et incensat corpus; tum 
prosequitur: 

V, Et ne nos indueas in tentationem. 
R. Sed libera nos a malo. 
V! Me autenl propter innoeentiam suseepisti. 
R. Et eonfirtnasti me' in conspeetu tun i.n reternulTI . 

V. Domine exaudi orationem meam. \ 
R. Et clamor meus ad te veniat. 
V .  Dominus vobiseum. 

, R.  Et eum sptritu tuo. 

\ . 
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Oremus. 

Omnipotens et mitissime Deus, ,qui omnibus pärvulis' 
, renätis fonte baptismatis, dum migrant a' sreculo, sine ullis 

eorum meritis, vit'am mico larglris reternam, sicut änimre 
hujus pärvuli hodie credimus' te feeisse : fac nos, qmesumus 
Domine, per intercessionem Beätre Marire semper Virginis, 
ct omnium sanctorum tuorum, hic purificätis tihi menti):ms 
famulari, et in paradiso cum bCiitis parvulis perenniter 
sociari. Per Christum Dominum nostrum. 

R. Amen'. 

3. Dum portatur ad tumulum, dicitur antiphona: 

et 

I 
• • 11 

Ju - Vfl - nes. 

Psa lmus  148. 

,_ .. .. . .  11 -·- • •• 11 
Laudate Dominum 

1. Laudate Dominum de crelis : * laudate eum in excelsis. 
2.  Laudäte eum omnes ängeli ejus : * laudäte eum omnes 

virtutes ejus. 
. 3. Laudäte eum sol et luna : * laudäte eum omnes steUre 

et lumen. 
4. Laudiite eum creli crelOrum : * et aqua' omnes, qure, 

super crelos sunt, laudent nomen Domini. , 5. Quia ipse dixit, et facta sunt : * ipse �andavi t, fl t  
creäta sunt. 

6. Stätuit ea in reternum, et in sreculum sreculi : * prre
ceptum posuit, et non prreteribit. 
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7. Laudät� Dominum de terra : * 'draC6nes� et omnes 
abYssi. ' .  

8. Ignis, grando, nix, gläcies, spiritus proceUarum : * qure 
fapiunt verbum ejus. 

9. Montes et omnes coUes : * ligna fructifera et omnes 
cedri. 

10. Bestire, et
'
universa pecora : * serpentes, et volucres 

pennätre. " 
Ü. Reges terrre, et omnes p6puli : * principes, et omnes 

, 
judices terrre. 

' 

12. ]uvenes, et v.irgines, senes cum junioribus laudent 
nomen Domini : * quia exaltätum est nomen ejus solius. 

13. Confessio ejus super �relum et terram : * et exaltävit 
cornu populi sui. . ' 

14. Hymnus omllibus sanctis ejus : * miis Israel, populo 
appropinquanti sibi. 

15. Gloria Patri, et Filio : * et  Spiritui Sancto. 
16. Sicut erat in principio, et nune, et semper : * et in 

srecula sreculorum. Amen. 

Antiphona: 

_.�I .. .- I ,� .. � • • • � •• 
JU - venes, et vir - gi - nes, senes cum j u-

'�� .. � .. . - I ., • .. 
ni - 0 - ri - bus laudent nomen Do - mi - ni. 

4., Ad lumulum difitur: 

V. KYl'ie eleison. 
R. Christe eleison. Kyrie eleison. 
Pater no ster secreto. 
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Sacerdo$ imponit thus in thuribulo, aspergit et incensat corpus; 
tum prosequituT: 

V .  Et ne nos inducas i n  .te'ntationem. 
R. Sed libera 'llos a malo. 
V. Sinite pärvulos venire ad me. 
n. Tälium est enim regnum crelorulU. 
V. Dominus voMscum . 
R.  Et cum spiritu tuo . 

Oremus . . 
Omnipotens, sempiterne Deus, sanctre puritatis

' 
amätor, 

qui änimam hujus pärvuli ad crelorum regnum hodie mi
sericorditer vocare dignatus es : digneris etiam D6mine, 
ita nohiscum misericorditer agere, ut meritis tum sanctis
simre passi6nis, et intercessi6ne Beatre Marire semper Vir
ginis, et omnium sanctorum tuorum, in eodem regno nos 
cum omnibus ' sanctis e t  electis tuis semper fäcias congau
dere : qui vivis et regnas cum Deo Patre in �itate SpirItus 
Sancti Deus, per omnia srecula srecu16rum. 

R. Ame�l. 

5. Deinde sacerdos corpus aspcrgat aqua benedicta, et thurificet, simi
liter et tumulum: postea corpus sepeliatur. 

1 7. Ordo sepel iendi parvu los secu ndum 
usum dimcesanum 

( gcrmanice ) 
1. Sacerdo$, ut supra dictum est, paratus in domo dcfuncti vel alio 
convenienti loco, postquam corpus aqua bcncdicta aspersit, dicit 
antiphona'm: 

Der Name des Herrn sei gebenedeit, von nUll an bis in 
Ewigkeit. 

P s al m  1 12. 
1 .  Lobet den Herrn, ihr Kinder : * preiset den N a men 

des Herrn. 
2. Der Namc des Herrn sei geLen�dej l : * von nun an. 

his in Ewigkeit. . 
3. Vom Aufga ng der Sonne bis z u m  Un tergang : * sei 

gelobt der Name des Herrn. 
. 

4. Hoch erhaben über alle Völker jst der Herr : * und 
über die Himmel ragt seine Herrlichkeit. 

5. Wer ist wie der Herr,. unser Gott, der in der Höhe 
throne t :  * und auf das Niedrige herabschaut im Himmel 
und auf Erden ? 

6. Der den Geringen aufhebt aus dem Staube : * und 
den Armen erhöht aus der Niedrigkeit. 

7. Um ihn zu setzen neben die Fursten : * neben die 
Mächtigen seines Volkes. 

8. Ehl'e sei dem Vater, und dem Sohne, und dem Heili
gen Geis te : * wie sie war ' im Anfange, j etzt und allezeit, 
und in Ewigkeit. Amen. 

Antiphona: 
Der Name des Herrn sei gebenedeit, von nun an bis in 

Ewigkeit. 
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2. Loco supradicti'psalmi cum antiphona dici potest antiphona: 
Dies Kind wird Segen von dem Herrn empfangen und 

B�rmherzigkeit von G ott, seinem Heilande i denn dies ist 
das Geschlecht, das nach ihm sucht. 

P s al m  23. 
] .  Dem Herrn gehört die Erde und was sie erfü l l t :  * sein ' 

i st  der Erdkreis und alle, die ihn bewohnen. 
2. Denn er hat ihn gegründ,et auf die Meere : * und über, 

Wasserfluten' ihn bereitet. ' 
3. Wer darf hinansteigen den Berg des Herrn : * und 

wer darf weilen in seinem Heiligtum ? 
4. Wer unschuldig ist und rein an Herz und Hand : * wer 

seine Seele nicht auf Eitles richtet und nicht trüglieh l·",det 
seinem Nächsten. "-

5. Der wird Segen von dem Herrn empfangen :  * und 
Barmherzigkeit von Gott, seinem He�lande. 

6. Denn dies ist das Geschlecht, das nach ihm sucht : 
* das Sehnsucht trägt nach G ottes Angesicht. 

7. Hoch tut euch auf, ihr ewigen Tore : * denn der König 
der Herrlichkeit soll Einzug halten. 

8. Wer ist dieser König der Herrlichkeit : * es ist der 
Herr, mächtig und stark, der Herr, der obsiegt im Streite. 

9. Hoch tut euch auf, ihr ewigen Tore : * denn der 
König der Herrlichkeit soll Einzug halt-en. " 10. Wer ist dieser König der Herrlic�keit : * der Herr 
der Heerscharen ist der König der Herrlichkeit. 

1 1 . Ehre sei dem Vater, und dem Sohne, und dem 
Heiligen Ge,iste : * wie sie war im A�fange, jetzt und alle
zeit, und in Ewigkeit. Amen. 

Antiphona : 
Dies Kind wird Segen von dem Herrn empfangen und , 

Barmherzigkeit von 'Gott, seine� Heilande ; denn dies ist 
das Geschlecht, das nach ihm 'sucht. 
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V. Herr, erbarme Dich unser. 
R. Christus, erbarme Dich unser. Herr, erbarme Dich 

unser. 
Vater unser . . .  secreto. 

Sacerdos imponit thus in thuribulo, aspergit et incensat corpus; 
/Um prosequitur: 

V .  Und führe uns nicht in Versuchung. 
R. Sondern erlöse uns von dem Übel. 
V. Mich aber nahmst Du auf in meiner Unschuld. 
R. Und ' hast mich gestärkt vor Deinem Angesicht 1Il 

Ewigkeit. 
V. Herr, erhöre mein Gebet. 
R. Und laß mein Rufen' zu Dir kommen. 
V. Der Herr sei mit euch. 
R. Und mit deinem Geiste. 

Lasset uns beten. 
Allmächtiger und allbarmherziger G ott, der Du allen 

,durch den Taufquell wiedergeborenen Kindern, wenn sie 
aus der Welt hinscheiden, ganz ohne ihr Verdienst ,das 
ewige Leben' schenkest, und das nach unserem Glauben 
auch an diesem Kinde getan hast : lasse uns durch die Für
sprache der seligen Jungfrau Maria und aller Deiner Hei
ligen Dir mit reinem Herzen dienen und im Paradiese mit 
den seligen Kindern ewig vereinigt werden. Durch Christum 
unsern Herrn. 

R. Amen. 

3, Dum portatur ad tumulum, dicitur antiphona: 

Jünglinge und Jungfrauen, jung und alt, l ohet den 
N amen des Herrn. 

Psa lm 148. 
1. Lobet den Herrn 'vom Himmel her : * lobet ihn m 

den Höhen. 

J 
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2. Lobet ihn, alle, seine Engel : * lobet ihn
, 
alle seme 

Heerscharen. 
3. Lobet ihn, du Sonne und Mond : * lobet ihn, ,alle , 

leuchtenden Sterne. 
4. Lobet ihn, du Feste des Himmels : * und alle Wolken , 1 • am Himmelszelt, lobet den Namen des Herrn. 
5. Denn �r sprach, und sie sind geworden : * er befahl, 

und sie wurden geschaffen. , 6. Er befestigte sie' 'auf immer und ewig : * ein Gesetz , 
gab er ihnen, und nimmer vergeht es. , 

7. , Lobet den Herrn auf. Erden auch : * ihr Ungetüme in 
Met;restiefen. , \ 8. Feuer und Hagel, Schnee und Eis : * ihr /brauseriden 
S türme, die sein Wort bestellen. 

9. 'Ihr Berge u,nd Hügel alle : * ihr Fruchtbäume und 
ihr, hohe Tannen der Berge. 

10. Ihr Tiere der ,Wildnis und zahmen Tiere : * Schlan
gen und leichtbes'chwingte Vögel . 

11 .  Ihr Könige der Erde und euere Völker : * ihr Fürsten 
alle und Richter der Erde. 

12." Jünglinge und Jungfrauen, j ung und alt : * Jobet 
den Namen des Herrn. 

13. Denn seinem Namen allein gebührt die Ehre : * sein 
Lob ' erklingt über Himm,el und Erde. 

14. Er hat erhöht die Herrlichkeit seines Volkes : * darob 
preis.t ihn der Lobgesang aller seiner Heiligen, der Söhne 
Israels, des Volkes, das i)un nahe ist. 

' 15 .  Ehre sei ,dem Vater, una de� Sohne, und dem Hei
ligen Geiste : * wie sie war im Anfange, j etzt und allezeit, 
und in Ewigkeit. Amen. ' 

A ntiphona: 
, Jünglinge und J ungfrauen, jung und alt, lobet den 
N amen des Herrn. I • 
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4. Ad tumulum dicitur: 
V. Herr,' erbarmc Dich unser. 
R. Christ�s, erbarme Dich unser. Herr, erbarme Dich' 

unser. 
Vater unser . . .  seeretn. 

Saeerdos imponit thus in 'thuribl�lo, aspergit et incensat corpus; tum 
prosequifur: , 

V .  Und führe uns n icht in V ersuchu ng. 
R.  Sondern erlöse uns von dem Ü bel. 
V. tasset die KI!:!inen zu mir kom men. 
R. Denn ihrer ist das Him melreich. 
V. Der Herr sei mit euch. 
R .  U nd mit deinem Geiste. 

Las§�t uns beten. I 
All mächtiger, ewiger Gott, der Du die heilige Unschuld 

liebst und darum die Seelp dieses Kindes in Deiner Gnade 
und Erbarmung in das Him melreich gerl,lfen hast, Jasse 
auch uns, 0 Herr, diese Barmherzigkeit widerfahren : auf 
daß , wir durch die Verdienste Deines lieiligsten Leidens 
und durch die Fürsprache. der seligen, allzeit reinen 'Jung
frau' Mar�a und aller Heiligen in demselben Reiche mit 
Deinen Auserwählten ewiglich uns freuen dürfen : der Du 
lebst und l'egierst mit dem Vater und dem Heiligen Geiste, 
Gott von Ewigkeit zu Ewigkeit. 

R. Amen. 

5. Deinde saeerdos corpus aspergat aqua benedicta, et thurificet, 
similiter et tumulum: postea corpus sepeliatur. 

, 

/ 



1 8. Ritus cel ebrandi matri moni i  
sacra m e ntÖ m 

( germaniee ) 

1. Paroehus matrimonium eezebra�urus, superpellieeo ,eI alba stolu 
indutu�, adhibito uno saltem ministro, superpellieeo pariter indulo, ' 
qui' librum et vas aqure benedictre eum aspersorio deferat, eoram 
tribus aut duobus testibus, vi rum et mulierem, quos patentum vel 
propinquorum suorum prresentia cohonestari deeet, moneat de digni
tate ae fructu hujus sacramenti" de offieiis eonjugum, breviter et 
eum focilitate sermonis et ad redific.ationem audientium, sequenti 
modo : 

V. Unsere Hilfe ist im N amen des Herrn. 
R. Der Himmel uri.d Erde gemacht hat. ' 
Christliches Brautpaar ! Der heilige Bund, den Sie j etzt 

vor dem ' Altare schließen wollen, ist keine menschliche 
Einri chtung und Anordnung ;' er ' ist vielmehr von Gottr 
selber im Paradiese eingesetzt :worden. Als dieser Bund 
dann später durch die Sündhaftigkeii der Menschen seine 
Würde verloren hatte, war es unser göttlicher Erlöser 
Jcsus Christus selber, der ih-ll zu einem Sal):ramente des 
Neucn Bundes erhob und ihn dadurch von neuem heiligte 
und segnete. 

Daher sagt der heilige AEöstel Paulus : "Die Ehe ist ein . 
großes Geheimnis in Christo und in deI' Kirche." Der 
Apostel betr�chtet also die eheliche Verbindung als ein 
Abbild der Gemeinschaft zwischen Christus und der Kircne. 

Wie Christus seine Kirche schützt, liebt und beglückt, 
so soll auch der. Mann seine Frau beglücken, lieben und 
schützen ; wie die Kirche ihrem Stifter 'ganz ergeb\'!n ist, 
so soll auch die Frau ihrem Manne ganz ergeben sein. Wie 

) 
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Christus treu bis ans ,Ende bei seiner Kirche, und die Kirche 
in ihm verbleibt, so sollen auch die Eheleute in inniger 
Treue lebenslänglich beieinander bleiben. Wie die Verbin
dung zwischen Christus und dem irdisch-en G ottesreiche 
eine Quelle der Gnaden und- Segnungen ist, so soll es auch 
die christliche Ehe sein. 

Dieser Gnaden und Segnungen können aber nur die
jenigen sich teilhaft mach�n, die in reiner und heiliger 
Absicht den Ehebund eingehen 'und von dessen Bedeutung 
tief durchdrungen sind. 

An diese hohe Bedeutung de� christli chen Ehebundes 
sollen Sie die heiligen G ebräuche erinnern, welche ,die 
Kirche bei der Trauung zu beobachten geboten hat. , Das 
Z u s a m m e n g e,b e n  d e r  H ä n d e  bedeutet, daß Sie bcide 
unzertrennlich miteinander vereinigt sein solle n ;  die g t 0 I a ,  
mit welcher ich Ihre Hände umschlingen \verde, deutet an, 
daß Sie verpflichtet sind, alle Beschwerden des Ehestandes 
mit ausdauernder Geduld gemeinsam zu 'ertragen ; die 
R i'n g e  o d e r K r ä n z e  sind das Sinnbild und Unterpfand 
der heiligen Treu�, die Sie einander vor Gott, 'vor den 
Engeln und Menschen versprechen ;  der S e g e n  d e s  P r i e 
s t e r s  endlich wird Ihnen gegeben:, damit Sie die erlangte 
göttliche G nade sorgfältig llewahren unß im Ehestande 
die R uhe und das Heil Ihrer Seelen finden mögen. 

Wollen Sie nun, christliches Brautpaar, die Segnungen 
dieses Sakramentes empfangen und stets genießen, so 
richten S,ie Ihr Verlallgen und Ihr Vertrauen nicht zunächst 
auf irdische G üter und irdisches Glück, sondern vor allem 
a uf Gott den Herrn. Schließen Sie den Iheillgen Bund mit 
Vertrauen auf G ott und fest entschlossen, bis zum Ende 
des Lebens gemeinsam auf den Wegen der G ottesfurcht 
zu wandeln. 

. Unser heiliger, katholischer Glaube sei stets die Richt
s�hnUl' Ihres Denkens und Handeins ; ha'lten S ie, fest an ihm 
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in Freud und Leid, in Glück und Widerwärtigkeiten. Üben 
Sie das tägliche gemeinsame Gebet, heiligen Sie besonders 
die Tage des Herrn ; kommen Sie oft und gemeinsam zu 
den heiligen Sakramenten, zum Ti,sche des Herrn. 

Leben Sie miteinander in wahrhafter, unwandelbarer 
Liebe und Treue. Zeigen Sie diese Lieb'e besonders auch in 
gegenf'leitiger ' Geduld und Nachsicht. Gerade beim alltäg
lichen, Umgange treten unsere , Schwächen und ' Mängel 
deutlicher hervor ; bleiben Sie alsdann friedfertig und ein- . 

. trächtig ,"on Herzen. Dann werden Sie erfahren, welch 
mannigfache Gelegenheit und wie vielfachen Antrieb zu 
christlicher Tugend und gegenseitiger Heiligung der Ehe; 
stand bietet. 

Wenn Sie in dieser Gesinnung den Bund für das Leben 
schließen und in diesen Vorsätzen treu beharren, so wird 
G ott mit seiner Gnade Sie segnen, wie er einst die Eheleute 
auf der Hochzeit zu Kamt durch seine Gegenwart und sein· 
erstes Wunder gesegn()t hat. Er wixd Ihre gegenseitige Liebe 
und Treue stärken und die Reinheit der Herzen beschützen. 
Er wird in Trübsal und Leiden Ihnen Trost und Hilfe senden 
und auch an irdischen Gütern das verieihen, was heilsam 

, ist, 11m Sie 7.1IT ewigen Seligkeit zu führen. 

2. Deinde interrogat sponsum: 
N. Ist es Ihr freier, lmgezwung�ner, ungenötigter Wille 

und Ihre wohlbedachte Meinung, diese hier gegenwärtige 
N. 7.U Ihrem· ehelichen ,Weibe zu nehmen ? 

· R.  Ja. 
Simili/er inlerroga/ sponsum: 

N. Ist es auch Ihr freier, ungezwungener, ungenötigter 
Wille und Ihre wohlbedachte Meinung, diesen hier gegen
wärtigen N. zU Ihrem ehelichen Manne zu nehmen ? 

R. Ja. 
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Vtroque illud affirmante, dicat': 

Gott vermehre in Euch seine Gnade, damit Ihr, was Ihr 
mit dem Munde zusaget" im Werke erfüllet. Durch Jesum 
Christun� unsern Herrn. 

R. Amen. 
3. Accipiat annUlos· ) sponsor um vel serta ct simul benedicat. 

V. Unsere Hilfe ist im Namen des Herrn. 
R. Der Himmel 'und Erd� gemacht hat. 

. V. Herr, erhöre mein Gebet . 
R. Und laß mein Rufen zu Dir kommen. 
V. Der Herr sei mit euch. 
R. Und mit deinem Geiste. 

Lasset uns beten. 
Segne -;-, 0' Herr, diese Ringe (Kränze), die wir in Deinem 

Namen weihen t, auf daß, die Elfe tragen werden, sich un
verle.tzte Treue halten ; laß sie ausharren im Frieden und in 
der Erfüllung Deines Willens und nicht aufhören, einander 
zn lieben. Durch Christum uns ern Herrn. 

. 

R. A men. 
Mox aspergat annulos vel serta «qua benedicta. 

4. Deindc annulum sponsre imponit in digitum dexterum penulti
mum sponsi et e converso. Similiter coronas immutando dicit saeer
dos singulatim utrique: 

Nimm hin den Ring (Kranz) ehelicher Treue im Namen 
der allerheiligsten Dreieinigkeit, auf daß du durch ihn ge
waffnet werdest mit der Kraft des himmlischen Schutzes 
und er dir ersprießlich sei zum ewigen Lebcn. 

R. Amen. 
5. Postea jubeat illps jungere dexteras, quas minister involvat extrc
mitate stolre in formam emds, et verba sequentia de prresenti jubeat 
singulos ,eOTum, se prreeunte, integre et dare · diccrc. 

*) Annulus etiam pro sccundis nuptiis benedicitur. (S.R.C.2i.Aug. 1836.) 
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6. Postea dicit sponso: 
Sprechen Sie mir nach : 
Ich N. nehme dich N. mir zum ehelichen Weibe und 

gelobe dir Liebe, Treue und Ehre, dich auch nicht zu ver· 
lassen, bis d�r Tod uns scheidet, so wahr mir Gott helfo 
und sein heiliges Evangelium. 
Similiter jubeat dicere sponsam: 

Sprechen auch Sie mir nach : 
Ich N., nehme dich N. mir zum ehelichen Manne und 

gelobe dir Liebe, Treue und Ehre und gebührenden Gehor
sam, dich auch nicht zu verlassen, bis der Tod uns scheidet; 
so walu mir Gott helfe und-sein heiliges Evangelium. 
Deindo alloquatur adstantes sacerdus:  

Euch alle aber, die ihr hier gegenwärtig s,eid, nehme ich , 
, zu Zeugen, damit, wenn es nötig wäre, ihr aussagen könnet, 
daß die gegenwärtige Ehe zwischen diesen Personen' ge
schlossen und von der Kirche bestätigt worden sej. 

7. Postea sacerdos matrimonium cOllfirmando, si uterque, vel sola 
sponsa in prioribus nuptiis non erat benedieta, dicat: 

Was nun Gott zusammengefügt hat, das soll der Mensch 
nicht scheiden ; daher bestätige und segne ich die Ehe, welche 
Sie �iteinander eingeg'angen sind, aus Gewalt der katholi
schen Kirche im Namen des Vaters, und des Sohnes -j-, und 
des Heiligen Geistes. 

R. Amen. 

8. Si ,voro sint biga mi ce in prioribus nuptiis bcncdietion�m aeee
perint, dicat: 

Was nun G ott zusammengefügt hat, das soll der Mensch 
, nicht scheiden : daher bestätige und genehmige ich die Ehe, 
. welche Sie miteinander eingegangen sind, aus Gewalt der 
katholischen Kirche im Namen des Vaters, und des Soh· 
nes -j-, und des Heiligen Geistes. 

R. Amen. 

[ 1 
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9. }ubeat desponsatos ad , altare conversos genua flectere, dicendo 
super eos: 

Lasset uns beten. 
Wir lütten Dich, 0 Herr, siehe gnädig herab auf diese Deine Diener, und segne den Bund, durch weIche'n Du die Fortpflanzung des menschlichen Geschlechtes . angeordnct hast, damit die, welche nach Deinem Willen nun verbunden sind" durch Deine Hilfe erhalten werden. Durch Christum: unsern Herrn. 
R. Amen. 
Und der Segen Gottes, des Allmächtigen, des Vaters, und des Sohnes -j-, und des Heiligen Geistes komme über euch herab und bleibe bei euch allezeit. 
R. Amen. 

10. Ber,edictionem nuptiarum calloniearn, sieut :fit ir, missa pro 
sponso et sponsa, vide in missali romano. 

" 

/ 

• 



1 9: Modus benedicendi m u l i erem post 
celebratu m' matri moni u m  

( germanicl! ) . r 
V. Unsere Hilfe ist im Namen des Herrn. 
R. 'Der Himmel und Erde gemacht hat. 

P s aLm 66. 
1 .  Gott, erbilrm� Dich unser und segne uns : * lasse Dein 

Angesicht über uns gnädig sein, und erllarme Dic� unser. 
2. Damit wh auf Erden , Deinen Weg finden : * unter 

allen Völkern Dein Heil erkep.nen. , 
3. Es sollen 'Dich preisen die Völker, 0 Gott : * alle 

Völker sollen dich lobe.n. 
4. Frohlocken und j ubeln soUen die Völker :, * Du rich

test sie in Gerechtigkeit und leitest alle Nationen auf Erden. , 
5. Es sollen Dich preisen die Völker, 0 G ott : * alle 

Völker sollen Dich loben. 'c / 
6'. Delln die Erde gibt ihl'e Frucht : * es segnet uns der 

Herr, unser Gott. , . " 7. Es segne uns Gott : * alle, Enden der Erde sollen Ihn 
fürchten. 

8. Ehre sei dem Vater, und dem Sohne, und d'em Heiligen 
Geiste : * wie s�e war im Anfange, j etzt und allezeit, und 
in Ewigkeit. 

R. Amen. 
P sa lm 127. 

1. Selig alle, die den Herrn fürchten : * die auf seinen 
Wegen wandeln. 

(2. Deiner Hände Arbe,t wird er segnen : * und er wird 
dir's wohlergehen lassen. 

I 
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3. Dein Weib wird prangen wi� ein fruchtbarer Wein
stock in deinem Hause : * wie junge Ölbäume deine K inder 
rings um deinen Tisch. 

4. Siehe, so wird der Mann gesegnet : * der den Herrn 
fürchtet. 

' 

5. Es segne dich der Herr von Si on her : * und schenke 
d ir, himmlische Güter all dein Leben lang. 

6. Er lasse dich noch die Kinder deiner Kinder sehen : 
* Friede über Ismel. 

. 

7. Ehre sei dem Vater, und dem Sohne, und dem Heiligen 
.Geiste : * w ie sie war .im Anfange, jetzt und allezeit, und 
in E;wigkeit. 

R. Amel1'. 

Postea jubeat [emill.am CUI!t sociis, si aJsunt, gemljlectere, et ipslI 
IItan& dieat: 

V. Herr, erbarme Dich unser ! 
R. Christus, erbarme dich unser ! Herr, erbarme Dich 

un�er ! 
Vater' unser . . , secreto. . . 
V. U !ld führe uns nicht in Versuchung. 
R. Sondern erlöse uns von dem Übel. 
V. Behüte Deine Dienetin. 
R .  Die auf Dich hofft, mein Go tt .  
V. Nichts soll der Feind wider sie vermöge.n. 
R. ,Und der' Sohn ' der Ungerechtigkt;it soU ihr nicht 

weiter schaden. 
V. Sei ihr, 0 Herr, ein fester TU,l'm . ' 
R .  Vor dem A�gesichte des Feindes. 
V. Herr, erhöre mein Gebet. 
R. Und laß mein Rufen zu Dir kommen: 
V. Der Herr sei mit euch. 
R. Und mi t ' deinem Geist e. 
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. 
Lasset u:t;lS beten. 

Sende, 0 Herr, Deiner Dienerin Deine himmlische Hilfe, 
auf daß sie Dich von ganzem Herzen suche und erhalten 
möge, um' was sie Dich bittet. Durch unsern Herrn ! eS1,l�n 
Christum Deinen Sohn der mit Dir lebt und regIert m 

Einigkeit
' 
des Heiligen G�iste�, Gott von Ewigkeit zu Ewig-

keit. . 
R. Amen. 

Lasset uns beten. 
All mächtiger, ewiger Gott, Du Schöpfer Himmels und 

der Erde, der Du alles . aus nichts hervorgebracht, den 
er�ten Menschen aus Erde gebildet, ihm Eva zur Gehilfin 
gegeben und segnend zu ihnen gesprochen hast : Wachset 
und mehret euch, und erfüllet die Erde ; siehe nicht auf 
unsere Sünden, sondern auf dcn Glauben Deiner Kirche; 
und schenke dieser Deiner Dienerin samt ihrem Ehegatten 
gnädig Deinen Segen t, verleihe ihr, die Gnade der Frucht
barkeit und in Fülle den Tau des Himmels .und das Mark 
der Erde. Segne sie beide im Hause und in jeglichem Be
si tze ; schmücke sie mit Frömmigkeit, Keusch�eit und 
Sittenreinheit, und führe sie endli.ch in GottesfLlrcht zum 
ewigen J�eben. 

R. Amen. 
Und der Segen G ottes, des 1\.llmächtigen, des Vaters, 

und des Sohnes t, und des Heiligen Geistes komme über 
dich herab und bleibe bei dir allezeit. 

R. Amen. 

Postterno aspergens illaTl} aqua benedicta dicat: 

Durch die Besprengung mit diesem Wasser gehe dir der. 
Herr-seine Gnade Llnd seinen �egen. 

R. Amen. 

20. Modus benedicendi m u l i erem post 
, cel ebratu m matri m o n i u m  

(latine) 

V. Adjutorium nost�um in nomine Domini. 
R. Qui fecit crel:um et terram. 

P s a l m u s  66. 
1. Deus misereatur nostri, et benedicat nobis : * illulninet 

vultum suum super nos, et miscreatur nostri. 2. Ut cognoseamus in terra viam tuam : * iu omnibus 
gentibus salutare tuum. 

3. Confiteantur tibi populi Deus : * confiteantur tibi 
populi omnes. 

4. L<etentur et exsultent gentes : * quoniam judicas po
pulos in <equitate, et gentes in terra dirigis. 

5. Confiteantur tibi populi Deus, confiteantur populi 
omnes : * terra dedit fructulJ1. suum. 6. Benedicat nos Deus, Deu.s noster, benedicat nos Deus : * et metuant eum omnes fines ttlrr<e . . 

Gloria Patri . . . 
. P s a lmus  127. 

1 .' Beati omnes, qui time nt Dominum : * q ui ambulant 
in viis ejus. • 

2. Labores manuurn tuarum quia manducabis : * beatus 
es, et bene tibi erit. 

3. Uxor tua sicut vitis abunJans : * in lateribus domus 
lu<e. 

4. ' Filii tui si cut novell<e olivarurri : * in cir<luitu mensre ture. 
5. Eece sie henedieetur homo : * qui timet Dominum. 
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Orcmus. 
Omnipotens sempiterne Deus, creator crnli et t;errai; qui 

omnia de nihilo creasti, quique Adam protoplastum de 

limo terne formasti et Evam illi in adjutorium dedisti 

eisque benedixisti, dicens : crescite et multiplicaininl, et 

replCte terram : ne respicias ad pecca'ta nostra, sed ad fidem 

Modus bened. muI. post celebr. matrim. (lat.) i l i  

Ecclesire ture, e t  benedicerc -i' digneris hanc famulam tuam 
una cum marito suo, et da ei frncunditatem sobolis atque 
de rore crnli et de pinguedine terrre abundantiam. Benedic 
eis tam in domibus, quam , in agris et ubique in :jumentis, 
pecoribus omnique possessione et re familiari. Et tandem 
omni pietate, castitate et morum honestate ornatos in ti
more tuo perduc in vitam reternam. 

R. �men. 
Et \ bencdictio Dei omnipotentis Patris et Filii t et 

Spiritus Sancti descendat super te �t mane�t �emper. 
' 

R. Amen. 

Postremo aspergens illam aqua benedicta dicat: 

Per hujus aqure aspersionem det tibi D6minus gratiam 
et benedicti6nem. 

R. Amen. 

J , 

� • �__ __ v ---- . 

\ 
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21 . Oe ben ed icend is  nuptiis jubilreis 

( germanice) 

1. Quando conjuges nuptiarum solemnia post viginti quinque vel 
quinquaginta annos repetere, et cum gratiarum actione celebrare 
voluerint, paroehus facta eonvenienti adhortatione conjuges faciat 
propositum renovare permanendi cum pace divina usque ad mortem 
in sodetate :conjugii. Ipsosque alloqui poterit modo sequenti:  

Ein halbes J alirhundert ist (fünfundzwanzig J ahre sind) 
vergangen, seitdem Sie, in Christo Geliebte, den Bund ehe
licher Liebe und Tr�ue vor Gottes Altar geschlossen, haben. 
Ernst und feierlich war Ihnen die Stunde, in welcher da
mals der Priester den Segen Gottes über Ihre Verbindung 
aussprach ; ernst und feierlich muß Ihnen auch die gegen
wärtige Stunde sein, in welcher Sie heute den Bund de� 
'Liebe und Treue erneuern. ( Großes hat der Herr in Ihrem 
Ehestande an Ihnen getan, und mit Recht freuen Sie 'sich 
über dl;ls väterliche Walten des Allmächtigen.) In zuver
sichtlicher Hoffnung sahen Sie vor fünfzig (fünfundzwanzig) 
Jahren in die Zukunft ; mit dankerfülltem Herzen wenden 
Sie j etzt den Blick in die Vergangenheit. Ja, danken Sie 
dem Herrn, d�r Sie an seiner V atei:h'�nd bis hierher gnädig 
geleitet hat, danken Sie ihm für die Erweise der Huld, mit 
denen er Ihr gemeinschaftliches Leben und Wirken segnete ; 
danken Sie ihm aber auch für die Heimsuchungen und 
Prüfungen, die er zu Ihrer geistigen Läuterung und Kräf
tigung über Sie kommen ließ. Er, der Ihnen bisher geholfen 
hat, wird auch ferner Ihr Helfer und Beschützer sein ; alles 
was er Ihnen bis jetzt verliehen, ist das Unterpfand neuer 
G aben und Wohltaten. 
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Geloben Sie dem Allheiligen� in allen seinen Geboten und 
Satzungen nach dem Beispiele von Zacharias ull,d Elisabeth 
unsträflich zu wandeln. Befreit von den VersuchunO"en' die " , 
der Jugend drohen, schmücken Sie Ihr Alter mit jeder 
gottgefälligen Tugend, weihen Sie sich dem Dienste des 
Hel'l'n mit anhaltendem Eifer, und haben Sie von nun an 

, bei all Ihrem Tun und Lassen nur Gottes Ehre und das 
�eil Ihrer unsterblichen Seelen vor Aug�n. Dies geloben 
Sle heute, Gott un?- legen dieses Gelübde als Opfel' des 
Dankes vor dem Altar nieder. Der , Hel'l' wird es gnädig 
annehmen und ' Ihnen im Alter seinen Beistand und zum 
Ende das ewige Leben verleihen. ' 
, 'An euch, wende ich mich nun, ihr Kinder (und Enkel) 
diesel' ehrwürdigen Jubeleltern. Erinnert euch in diesem 
feierlichen Augenblicke an alle So;gfalt und Treue, die sie 
euch erwiesen haben, gedenket ihrer Liebe die durch nichts 
ermüdet werdell konnte. Gelobet ih�en heute von neuem 
Ehrfurcht, GehorsaIll und innige Liebe, und vereinigt euer 
,Gebet mit dem ihrigen, daß Gott sie euch noch lflnge er
haI,te und im Frieden der Gerechten hier leben lasse. 

Auch euch, liebe Mitchristen; die ihr diesel' seltenen l<'eier 
teilnehmend beiwohnt, fordere ich jetzt zu gemeinschaft-
lichem Gebet� auf. . 

2. Tune dicit: 

V .  Unsere Hilfe ist im Namen des Herrn, 
R. Der Himmel und Erde gelllacht hat. 

Antiphona: 
Gnädig und barmherzig ist der Herr : langmütig und v�n 

reicher Erbarmung., . 

P s al m  144. 
1. Ich will Dich loben, Gott, mein König : * und Deinen 

Namen preisen immerdar und ewig. " 
8 

f 
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, 
2. Ich will Dich preisen jeden Tag : * uJid Deinen Namcn 

loben, immerdar und ewig. , . ' , 
3. Groß ist der Herr und würdig j cden Lobes : '* und' 

s einer' Größe ist kein Ziel gesetzt. ' . 
4. Ein Geschlecht , erzählt dem andern seine Werke : 

* und verkündet seine große Macht. 
5. Gnädig und barmherzig ist der Herr : * la,ngmütig 

und von reicher Erbarmung. 
. 6. Der Herr ist liebreich gegen alle : * und voll Barm-

herzigkeit für alles, was er schuf. ' \  
7.  Der Herr stützt alle, die- zu sinken drohen : * und 

richtet die Gebeugten wie�er auf. _ , 
8. Aller Augen warten auf Dich, 0 Herr : * und Du gIbst 

ihnen Speise zu rechter Zeit. 
, .. . 

9.\ Du öffnest Deine milde Hand : .* und sattIgest, was 
da lebt, mit Segen. · , 

10. Gerecht ist unser Herr auf allen seinen Wegen: * und 
heilig in allen seinen Werken. 

11 .  Nahe ist der Herr allen, die zu ih'm rufen : '* allen, 
die ihn anrufen von Herzen. I ' 

12. Er tut den Willen derer; die ihll fürchten : * erhört 
ihr Flehen und rettet- sie. 

13 ; Der Herr behütet alle, die ihn lieben� * jedoch dic • I 
Sünder vertilgt er. 

14. Es soll mein Mund sein Lob verkünden : * und alles, 
was da lebt, soll preisen seinen Namen allezeit, und ew��. 

15. Ehre sei dem Vater, und- dem Sohne, und de� Helh
gen Geiste : * wie sie war im Anfange, jetzt und allezeit, 
und in Ewigkeit. 

R. Amen. 
Antiphona : 

Gnadig und barmherzig ist "der Herr : langmütig und 'von 
reicher Erbarmung. 

V. Herr, erbarme Dich unser. \ 

( 

I 
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H .  Christus, erbarmc Dich , unser. Hcrr, erharmc Dich 
unser. 

, Vater' unser . . .  seere/o. 
V/ Und .führe uns nicht in Versuchung. 
'R. So.ndel·n erlöse uns von dem Übel.. 
V. Behüte Deine Diener. 
H. Die auf Dich hoffcn, J T te i n  G o t t .  
V. Send� Hilfe ihn�n, 0 Herr, VO ,ll Deinelil Heil igtume. 
R . : Und von Sion aus beschü tze s ie. , ' 

. V. Sei ihnen; 0 Herr, ein fester Turm . 
K' V9r dem Angesichte des Fei ndes. 
V. Herr, _�rhöre mein Gebet. ' 
R. Und laß mein Rufen zu Dir kommen. 

I V. Der Herr sei mit e uch. 
I. R . Und mit deinem Geiste. ' 

\, 
Lasset' uns beten. 

, Allmächtiger, ewiger Gott, wir danken Dir aus innig gc- . 
, rührtem Herzen, daß Du d iesen Ehebund, welcher dereinst 

in Deinem Namen geschlossen wurde, durch Deinc Mach t 
gnädig erhalten hast. Erneuere jetzt Deinen Segen, und 

' lasse Dcin Wohlgefallen . an diesen Eheleuten sichtbar 
bleiben bis zu ihrem seligen Ende. Durch Christum unscrn 
H�rrn . 

' 

R. Amen . . ) 

3. .Tune sa�erdos alloquituT sponsos : t � ' . 

Nun, in Christo Gelieb tc, reichet euch nochmals, wi� vor 
fiinf�ig (fünfundzwanzig)' Jahren, die Händc, und empfan
get den Scgen. 
JunctaS deinde conjugum dexteras stola circumvolvat, dicens : 

Gott, i n  dessen H änderr Leben und Tod der Menschen 
ist, der Du m i t  väterlicher Liebe und Weisheit ihre Schick
sale leitest, segne t die, welche wir j etzt segnen; ini')hre die 
Tagc ihres ' Lebens, und gib ihnen Deine Gnade, dalllit sie 

8* 
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sich ganz Deinem heiligen Dicnstc weihcn, in christlicher 
Eintracht die Beschwerden des Alters gcduldig ertragen 
(quod omitti poterit in jubilreis viginti quinque annQTum) und' 
einst 'von Dir w ürdig befunden werde�, in das cwige 
'Leben einzugehen. Durch J esum Christum unseren Herrn. 

- H.. Amen. 
4. Tune celebretur missa,- qua finita iacerdos intonat: -

-, iiI I r- • ., r- 11 quem chorus 

,� prosequitur-, 
• cf. pag. 131 . . 

Te De - um lau - da - mus, 
In cujus fine cantelur :  

V .  Benedicamus Patrem, et  Filium, cum Sancto Splritu. 
R .  Laudemus, et superexaltemus eum in srecula. 
V. Dominus vobiscum. 

. 

R. E t  cum spiritu tuo. 
Oremus. 

Deus, cujus misericordire non est numeru.s, et bonitatis 
infinitus est thesaJrus : piissimre majestati ture pro collatis 
donis gratias agimus, tuam semper clementiam exorantes : 
ut, qui petentibus postuläta concedis, eosdem non deserens" 
ad prremia futura disponas : qui vivis et regnas in srecula 
sreculorum. 

R. Amen. 
, 5. Postea dal bPnedictionem: 

V. Adjutorium nostrum in nomine Domini. 
R. Qui fecit crelum et terram. 
V. Sit nomcn Domini benedictum. 
R. Ex hoc nune et usque in sroeul�. 

Benedicat vos om!l1ipotens Deus, Pate,r, et FlIius -;-, et Spi-
ritus Sanctus. 

- . 
R. Amen. 

B E N E D I C T I O N E S  
j .  Ordo ad facienda m aquam bened icta m 

1 .  Diebus dominicis, el quandocumque opus fueril, prreparato sale 
el aqua munda benedicenda in ecclesia, vel in sacristia, sacerdo.� 
superpelliceo fit stola violacea ind�tus, primo did,: 

• 
V. Adjutorium nostrum in nom ine Domi n i. -
H. Qui fccit coolltm et terra

1
in. 

-

2. Deinde absolute ineipit IJxorcismum salis : 
. Exoreizo tc creatura salis, per D e u m  t vivum, per Deum-j

verum, per Deum t sanctum, per Deum., qui te per Eliseum Ptophetam in aquam mitti jussit, .ut sanaretur &,teriIitas 
aqulC : ut efficiaris sal exorcizatum in salutem credentium ; 
ct sis omnibus sumentibus te sanitas animre et corporis ; 

'et  effugiat, atque diseedat a loco, in quo aspfrsum fueris, 
omnis phantasia, et nequi�ia, vel versutia diabolicre fraudis, 
omnisque spiritus immundus, adjuratus per eUln, qui ven
t urus est judieare vivos et mortuos, e tßreculum Bel' jgnem. 

R. Aill'en. 
Oremus. 

Immensam olementiam tuam, 'omnipotens reterne Deus, 
hmniJiter imploramus, ut hanc creaturam saIis, quam in 
usum generis humani tribuisti, benedicere .;., et sancti
ficare t tua pietate digneris : ut sit omnibus sumentibus salus 
mentis et corporis ; et quidq�id ex eo tactum, vel respersum 
fucrit, cheat omhi imUlUnditia, olllnique impugnatione 
spiritualis nequltire. Per Domillum nostnlm .  - R .  Amen . 
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Exorcismus aqure, et dicitur absolute. 

Exorcizo te creatura aqure, in no mine Dei Patris t omni
potentis, in no mine J esu t Ch:isti Filii ejus Domin.i �ostrj, 
ct in vil'tute Spiritus t Sanctl : ut fi�s aqua exorClzat� ad 
eff�gandam omnem �otes 

... 
tatem ini�ici, e.t ips.um ini�i�u.m eradicare et explantare valeas cum angehs SUlS apostaticIS, 

per virt�tem ejusdem Domini nostri J es� Christi : q,:i ven
turus est judicare vi.vos et mortuos, et s recu l u m  per .Igne�n . 

R. Amen. 
Oremus. 

\ 
Deus qui ad salu tem humani generis, mU'5im� qureque 

, sacramenta i� aquurum substiintia condidisti : adesto pro
pitius invocationibus nostris, et e�ementö huic m�lt���d� 
purificationibus pr\reparato, vir:u�em �ure 

,
be�edlCtlOms .f 

infuncle ;  ut creaturfl tua mysterlls tu�s serVlens, ad abI
gendos dremones, morbosque pellendos divinre gratire SUe-
mat effectum, ut quidquid in domibus, vel in locis fidelium,1 
hrec uncla resperserit, careat ortmi immunditia� liber"etur a 
noxa :· non illic resideat spiritus pestilens, non aura cor
rumpens : 'discedant omnes insidire latentis inimici ; et  s i  
quid est, qU:od aut  incolum itati h�b�tantium i�vi�et, aut 
quieti, aspersione huj us aqure effuglat : ut . Sablbl'l�as per 
invocationem sancti tui nominis expetita, ab ommbus si t 
impugnationibus defensa. Pj'lr Dominllm nostrum. 

R. Amen . 

3. Hic ter mittat sal in aquam in modum crucis, dicendo semei: 

Commixtio saljs et aqure pariter flat, in nomine, Patris "j', 
, et Fil i i  "j', et Spiritus "j' Sanc t i .  

R .  Amen. 

V. D6minus vobiscum. 
R. Et Cllm spiritu tun, 

" I  

'" 
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Oremus. ' I 
Deus invictre virtutis 'auctor, et insuperabilis impe.:ii rtix, 

ac semper magnificus triumphator : qui adversre domina
tionis vires reprimis : qui inimici rugientis sreVltiam superas : 
qui ho stiles 'nequitias potenter expugnas : te, Domine, tre
mentes et supplices deprecamur, ac petimus : ut hanc erea
turam , salis et aqp.re dignanter aspicias, benignus illustres, 
pietatis tull<. rore sanctinces ; ut ubicumque fuerit aspersa, 
per invoeationem sancti nominis tui, omnis infestatio im
mundi spiri tus 'abigatur : terrorquevenenosi serpentisprocul 
pellatur : et prresenti a  Sancti Spiritus nODis misericordiam 
tuam poscentibus, ubique adesse dignetur. Per Dominum ' 
nostrum Jesum Christum Filiilm tuum, 'qui tecum vivit e t  
�egnat i n  unitiite ejusdem Spiritus Sancti Deus, per omnia 
srecula sreculorum. . 

R. Amen. 
4. Postea christijide(es possunt d-e ista aq�a benedicta in vll$culis 
suis accipere, ct sccum deferre ,ad aspergendos regros, domos, agros, 
vineas, et aUa, et ad eam habendam in cubiculis suis, ut ea quotidio 
el srepius aspergi possint.' 

I' 2. Benedictio i n  visitatione domorum 
tem pore E piphania! adhibenda 

(latine) 
1. Sacerdos domum ingressus dicat: 

V. Pax hutc domui. 
R. Et omnibus habitiintibus in ea. 
V. Adjutorium nostrum in no mine Domini. 
R. Qui fecit crelum et terrani. • 

Kyrie eleison. Christe  �leison. Kyrie eleison.. 
Pater noster . . . secreto. 
V. Et ne nos inducas in tentationem. 
R. Sed libera nos a malo. 
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V. Asperges me hyss6po et mundabor. 
R. Lavabis me, et super nivem dealbabor. 
V. D6mine exaudi orati6nem meam. 
R .  Et cl�mor meus ad te veniat. " 
V. D6minus vobiscum. 
R. Et cum splritu tuo. 

Oremus. 
_ Intr6eat, D6mine Jesu Christe, domum hanc sub nostroo 

humilitatis ingressu, ooterna felicitas, divina prosperitas, 
senlna lootitia, caritas fructu6sa, sanitas sempiterna : effugia:t 
e'x: hoc loco accessus dremonum : adsint angeli pacis, do
mumque hanc deserat omnis maHgna disc6rdia. Magnifica, 
D6min�, super nos nomen sanctum tuum ; et benedic t 
nostroo conversati6ni : sanctifica nostroo humilitatis ingres
sum, qui sanctus et qui pius es, et permanes �um Patre et 
Spiritu Sancto in srecula soocu16rum. Amen. 

Oremus, et deprecemur D6minum nostrum Jesum Chri
stum, ut benediccndo benedicat ... hoc tabernaculum, et  
omnes habitantes in  eo ;  et  det eis ang�lum bonum cust6dem, 
et faciat eos sibi servire' ad considerandum mirabilia de 
lege sua : avertet ab ei.s omnes contrarias potestates : erlpiat 
eos ab omni formidine, et ab omni perturbati6ne, ac sanos 
in hoc tabernaculo custodire dignetu�. : qui, cum Patre e f  
Spiritu Sancto vivit e t  regnat :Oeus in  srec�la sooculorum . 
Amen. ' 

Oremus. 
Exaudi nos, D6mine sancte, Pater omnipotens, ooterne 

Deus : et mittere digneris sanctum angelum tuum de ccelis, 
gui cu�t6.diat, f6veat, . pr6tegat, visitet, atque defendat 
omnes habitantes in hoc habitaculo,. Per Christum D6minum 
nostrum. 

R. Amen .. 
2. Pos/remo aqua benedieta aspergat et eruee'; 

ad stantibus deos cu· 
landam porrigat. , I 

, 

I 

I 

Bcnedictio in visitatio,nc d�morum (germ.) 

3. Benedictio i n  vis itatione do morum 
tem pore Epiphanire adh i benda \ 

( germaniee) 
1 ; Saelirdos Jomum ingressus dieat: 

, V. Friede sei diesem Hause. 
R. Und aUen, die darin wohnen. 
V. Unsere Hilfe ist im Namen des Herrn. 
R. Der Himmel und E-,::de gemacht hat. 
V. He!'r, erbarlI,le Dich unser ! 
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R. Christus, ' erharme Dich unser t Herr, erbal'lue Di<?h 
unser ! 

Vater unser seereto. 
V. ' Und führe uns nicht in Versuchung. 
R. Sondern erlöse uns yon dem 'Übel. 
V. B�sprenge mich mit 'Ysop, Herr, und ich werde rein. 
R. Wasche mich, und weißer werde ich als der Schnee; 
V. Herr, erhöre mein Gebet. 
R. Und laß mein Rufen zu Dir kmpmen. 
V. Der Herr sei mit euch_ 
R. Und mit d,einem Geiste. ' 

Lasset uns beten. 
Es ziehe ein, Herr J esus', Christus, in dieses Haus bei 

unserm demütigen Eintritt ewige Glückseligkeit, göttliche,,;, 
Segen, ungetrübte Freude, fruchtbringende Liebe und 
dimernde Gesundheit. Weichen mögen von diesem Orte die 
Versuchungen des bösen Feindes. Die Engel des Friedens 
mögen sich nahen, und jede unheilvolle Zwietracht ver. 
lasse dieses Haus . . 

Verherrliche, 0 Herr, über uns Deinen heiligen Namen: 
und yerleihe Deinen Segen ... durch uns ern Besuch. Heilige 
unsern demütigen Eintritt, der Du heilig bist und gütig 
und mit dem Vater und dem Heiligen Geiste lehest von 
Ewigkeit zu Ewigkeit. 

B� Amen. 

/ 
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Lasset uns beten und uns ern Herrn J esum Christum 
bitten, daß er diese Wohnung t segne und alle, die darin 
weilen ; daß er ihnen den guten Engel zum Schutze gebe 
und ihnen verleihe, ihm zu' dienen und die Wu,nder seines 
Gesetzes Zt} betrachten. - Er iuöge abhalten von ihnen 
alle feindlichen Gewalten, möge sie befreien von aller 
Furcht und Verwirrung und sie gesund erhalten in diesem 
W-ohngemach, - er, der mit dem Vater und dem Heiligen 
Geist lebt un.d regiert als wahrer Gott von Ewigkeit zu 
Ewigkeit. 

' 

. R, Amen. 
Lasset uns beten. 

E�höre uns, heiliger Herr, allmächtiger Vater, ewiger 
Gott, und sende gnädig Deinen heiligen Engel vom Himmel, 
daß er alle Bewohner dieses Hauses bewache, pflege, 
schirme, begleite und verteidige. Durch Christum unsern 
l;Ierrn. 

R. Amen. 

2. Postremo aqua benedieta aspergat ef crucem adstantibus deoscu

landam porrigat. 

4. Bened ictio si m p l ex crucis 

V. - Adjutorium nostrum in nomine Domini. 
R. Qui fecit crelum et terrlUn . 
V. Dominus vobiscum.  
R .  Et cmu spiritu t nn. 

Oremus. 
Benedic -,-, Domine Jesu Christe, hanc crucem, per, quam 

eripuisti mundum a potestate dremonum, et superasti pas
sione tua suggestorem peccati, qui gaudebat in prrevarica
tione primi hominis per ligni vetiti sumptionem. 
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Hir; aspergat aqu� benedicta: 
Sanctificetur hoc signum crucis in nomine Patris i- et 

Filii t et 
,
SP.iritus -i- S�ncti, ut orantes, inclinantesqu� se 

�r?pter DO�I�um ante Istam crucem, inveniant corporis ct 
ammre samtatem. Per Christum Dominmu nostrUITI . 

R. A men. 
2. Postea sacerdos genuflexus ante crucem devote adorat, et o8culatur, 
el idem faciu'}:t quicumqufl, voluerint. 

5. B,enedictio s i m plex iconum' seu i mag i num 
Dei  e t  sanctor.u m 

V. Adjutorium nostrum in nominc Domini. 
R. Qui fecit crelum et terram. 
V. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tu�. 

Üremus. 

. Omnip?te�s se�p}terne Deus, majestatem tuam suppH
Cl��� ex?ra�u�, �t lcon�m hanc, in qua gIorioslssimGe imagine:� 
F�n .t�l Do�ml nostn Jesu Christi, (vel imagines glori6sre 
VJrgmis Ma�Ire, veI sanctorum N.) depictre (reprresentatre) 
su�t: benedlCere -,-, :: sanctificare -;- digneris : ante 'quam 
qmcumque ob devotlOnem ad ipsam venerandam se devote 
inclinaverint, salutem ll1entis et corporis consequantur, c l  
a c�n:tis perf��s liberentur ; et quidquid juste petierin L ,  
obtmere mereantur. Per eundem Dominum nostrum'. ' 

R .  Amen. 
Aspergantur aqua benedicta. 

6. Bened ictio  s i  m p l ex rosari i 
Oremus. �enedic.; Dom�ne Jesu, fili Marire, hoc rosarium (ve.1 hanc 

roronam) In honorem sa)lctissimGe gen i tricis ,tuGe instihitnm 
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(vel institutam) et concede, ut quisquis illud (vel illam) pie 
ges taverit, atque attente et devote recitaverit, per viscera 
misericordire ture ab ontni m alo' et periculo liberari, gratire 
tu� donis cimiulari, et i n  exitu suo ab ipsa beatissima Vir
gine Maria tibi plenus bonis operibus pr�sentari mereatur ; 
CJ:ui vivis et regllas in srecula sreculorum . 

R. Amen. 
Aspergalur aqua benedicla. 

7. Benedictio cand elarum extra diem 
Purificationis B .  M. V. 

V" Adjutorium nostrUln in llomine Domi ni .  
R. Qui fecit' crelum et ternün . 
V. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. 
Do!pine J esu · Christe, Fili D ei vivi, benedic' t candelas 

istas supplicationibus nostris : infunde eis, Domine, per vir
tutem salletre crucis t, benedictionem crelestem, qui eas 
ad repellendas tenebras humano geneii tribuisti, talemque 
Lenedictionem signiieulo sanctre crucis -j- accipiant, ut qui-

. b useumque Iods accensre, sive positre flierint, discedant 
principes tenebraru m, et contremiscimt, et fugiant pavidi 
(�ll m omnibus ministris suis ab habitat'ionibus ilUs, nec 
prresumant iimplius' inquietare, .aut molestare servientes 
libi omnipotenti Deo : qui vivis et regnas in srecula srecu
l orum. 

R. Amen. 

Postmodum aspergalur aqua benedicla. 

Benedictio' ad omnia 

8. B.enedictio domus novce 
V. Adjutorium nos trum in nOliüne Domini. 
R. Qui fecit crelum et ter,ram .  
V. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu 'tuo. 

Oremus. 
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Te Deum Patrem omnipo tentem suppl iciter exorilmus 
p.ro hac domo, et habitatoribus ejus, ac rebus : ut cam 
benedicere -j-, et sanctificare "j", ac bonis omnibus ampliarc 
digneris : tribue eis Domine de rore creli abundantiam, et 
de pinguedine terrre vitre substantiam, et desideria voti 
eorum ad effeetum ture miserationis perducas. Ad introitum 
ergo llostrum benedicere "j", et sanetifidire -j- digneris hane 
domum, sieut benedieere dign iitus es domum Abraham, 
Isaac, et J acob ; t;t intra parietes d.omus istiu� iingeli tmc 
l ucis inhäbitent, eamque, et ej us habitatores custodiant. 
Per Christum Dominum nos trum. 

R. Amen. 
Deinde aspergal aqua benedicta. 

9. Benedictio ad om nia 
H re c  benedictionis forml'la adhiberi pOlest a ql'ovis sacerdote pro 

. omnibl's rebl's, de quibus specialis benedictio non habetur in rituali 
libro. 

V. Adj utorium llost;um i n  .nominc Domi ni. 
R. Qui feeit erelum et terram. 
V. Dominus vobiscum. 
R. �t cum spiritu tuo. 

Oremus. 
Dßus, cuj us verbo sanctifieantul" omnia, benedictionem .;. 

tuam effunde super creaturani istam (vel ereaturas istas) : 
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et pr<esta, ut quisquis ea (vel eis) seeundum legew et 1' 0 -
luntätem tuam eurn gratiärurn aetione usus fuerit, per in
voeationem sanetissimi norninis tui, eorporis sanitätem, et 
anim<e tutelam, te auetore, percipiat. Pet Christum Domi-
num nostrunl. ' " 

U: Amen. 
Deinde Wam (vel Was) saeerdos aspergil aqua benedicta. 

1 0. Benedictio cande laru m i n  festo S. Bla� i i  
, Episcopi  et Martyr is 

V. Adjutorium nostrum in nornine Dom.ini. 
H .  Qui feeit etelum et tenam. 

, V. Dominus vobiseuln. 
lL Et eUlU spiriLu tuo. 

Oremus. 
Omnipotens et rnitissime Deus, qui omnium m�nd i  rel'UH1-

diversitates solo Verbo ereasti, et ad hominum reformatio
nem illud idem Verbum, per quod fayta sunt omnia, inear
Hari voluisti : qui magn�ls es, et immensus, tenibilis atque 
laudabilis, ae faeiens mirabilia : pro eujus fide( eonfessione 
gloriosus Martyr el Pontifex Blasius, diversorum tormen- ' 
'torum genera non paveseens, martyrii palmam 'felieiter est 
adeptus : quique eidern, inter eetera� gratias, hane praeroga- . 
tivam eontulisti, u t, quoseumque gutturis morbos tua 
virtute curaret ; mafestatem Auam supplieiter exoramus, 
ut non inspeetu reatus nostri, se,d ejus plaeatus meritis ct 
prceibus, hane eerae ereaturam henedieerc t, ae saneti
ficare -;- tua ven�rabili pietate digneris, tu am gratiam inful!
dendo ; ut omnes, quorum eolla per eam ex bona fide taeta 
fuerint, a quoeumque 'gutturis morbo ipsius passionis mcritis 
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liberentur, et in Ecclesia sanela tua sani e t  hilares tihi gta
tiarum referant aetiones, laudentquc nomen tuum glor.i.o
sum, quod est benedietum in sreeula s<eeulorum. Pel' 
Dominum nostrum J esum Christum Filium tuum :-Qui teeum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Saneti Deus, per oml1ia 
sreeula s<eeu loriuu. 

R. Amen. 
Et aspergantur aqua benedieta. ' ' , 
Deindc Saeer

_
do� duos eereos in modum crucis aptatos apponit sub 

mento guttUTL smgulorum" qui benedicendi sunt, ipsis ante Altare 
genufleetentibus, dieens: 

P�r intereessiolJ(ml saueti Blasii, .Episeopi et Märty.ris, 
liberet te Deus a malo gutturis, et a quolibet älio malo. In 
nomiue Patris, et Filii -;-, et Spiritus Saneti. 

R. Alnen. 
• 

I J 



P R E C E S  E T  L I TA N IJE 

1 .  Benedictio pop u l i  cum aquQ benedicta 

DIEBUS DOMINICIS IMPERTIENDA 

1 .  Sacerdos celebraturus, indutus pluviali coloris officio' convenientis, 
accedit ad altare, et ibi dd gradus cum ministris. gcnuflexlts, etiam 
tempore paschali, primo ter aspergit altare, deinde se, et erectus 
ministros, incipiells antiphonam: Aspcrge� me. Et chorus prose
quilur : Domine hyssopo . . .  ut infra. Interim celebrans as�ergit 
clerum; deinde populltm, dicen� submissa voce eum ministris 
psalmum Misercre mei Deus. 

Antiphona: 

A sper - ges me * Domine hyssopo, et mun-
däbor : laväbis me, et super nivern dealbäbor. . I 

Ps. Miserere mei Deus-: * seeundum magnam miserieor-

diam tuam. 

V. Gloria Palri, et Filio, et Spiritui Saneto : * Sieul eral 

in. prlncipio, et nune et semper, 'et in sreeula sreeulorurn. 
A men. 
Et repetitur antiphona: Asperges m e .  

2. Tempore paschali loco antiphonre "Asp erg es" intonatur: Vidi 

aquam. 
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Antiphona:, 

� ..., rYM .... • 11 
Vi di a - quam * egredientem de tem-

.plo, a lätere dextro, alleluja :  et omnes, ad quos pervenit 
aqua ista, salvi' faeti sunt, et dieent, alleluja, alleluja. 

Ps. Confitemini Domino quoniam bonus : * quoniam in 
sreeulum miserieordia ejus. 

V. Gloria Patri, et Filio, et Spirit.ui Sa�eto : * Sieut erat 
in principio, et nune et semper, . et in sreeula sreeulorum. 
Amen. 

. 

Et repetitur antiphona: Vidi aquam egredicntem. 
In d�minica vero Trinitatis resumitur: Asperges me, Domine. 

3. In �ie soncto paschre, et pentecostes, ubi est fons baptismalis, fit 
ssperSlQ cum aqua pridie benedicta in fonte baptismi, Bt ante infu
aionem olei et chrismatis accepta. 

4. Finita antiphona supradicto modo, sacerdos reversus ad altare, 
stans ante gradus altaris junctis manibus dicat: 

V. Ostende no bis Domine miserieordiam tuam. 
( Tempore paschali additur: Alleluja.) 

R. Et salutare tuum da nobis. (T. p. Alleluja.) 
V. Domine exaudi orationem meam. 
R. Et clamor meus ad te veniat. 
V. Dominus vob'iseum. 
R. Et eum sp'iritu tuo. 

Oremus. ' 
Exaudi nos, Domine sanete, Pater oum'ipotens, reterne 

Deus : et m'ittere digneris sanctum angelum tuum de crelis, 
qui eustodiat: f?veat, protegat, visitet, atque defendat 

6 
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omnes habitantes in hoc habitaculo. Per Christum D6mi-
num nostrum. 

R. Amen. 

, .. 

2. Preces i n  bened ictione sacramental i  
Finita (post litanias vel alias preces) oratione e t  exposito e t  incensato 
sacramento, cantatur per chorum hymnus: 

• • ., .. 11 
1 .  Tan-tum er - go sa - cra - men - tum veneremur .cer

nui : et antiquum documentum novo cedat ritui : prrestet 
fides supplementum sensuum defectui. 
Ad verba: Genit6ri genit6que incensatur iterum satraPlentum 

2 .  Genit6ri genit6que laus et jubilatio ; salus, honor, 
virtus quoque sit et benedictio : procedenti ab utr6que com-
par sit laudatio. Amen. ' 

. 

Postea dicit�sacerdos : 

. V. Panerp. de crelo prrestitisti eis. (T. p: Alleluja.) 
R. Omne delectamentum in-se habeiltem. (T. p.  Alleluja.) 

et stans orationem: 

Oremus. 
Deus, qui nobis sub sacramento mirabili passlOllls ture 

mem6riam reliquisti : tribue, quresumus, ita nos c6rpöris et 
sanguinis tui sacra mysteria venerari, ut redempti6nis ture 
fructum in nobis jugiter sentiamus ; qui vivis et regnas in 
srecula srecul6rum. 

R. Amen. 
Posthrec dat benedictionem et sanctissimum recondit. 
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3. Preces pro gratiaru m actione 
1 .  Celebrans albis indutus parame.ntis intonat stans hymnum; 

De - um lau - da - mus : * te D6mi-
num confitemur. ,-

Te reternum Patrem * omnis terra veneratur. 
Tibi omnes angeli, * tibi c�li; et universre potestates : 
Tibi cherubim et seraphim * incessabili voce proclamant : 
Sanctus sanctus, sanctus * D6minus Deus Sfibaoth. , , Pleni sunt creli et terra * majestatis gl6rire ture. . 
Te glori6sus * apostol6rum chorus : , 
Te prophetarum * laudabilis numerus : 
Te martyrum candidatus * la,udat exel'citus. 
Te per orbem terrarum * sancta confitetuI' Ecclesia : 
Patrem * immensre majestatis ; . 

. 
Venerandum tUl.lm verum ; * et unicum FHium : 
Sanctum quoque * paraclitum Spiritum. 
Tu rex gl6rire, * Christe: -
Tu Patris .* sempiternus t)S Filius. 
·T u  ad liberandum.suscepturus h6minem, * non horruisti 

Virginis uterum. 
Tu devicto mOl'tis ac6.leo, * aperuisti credentibus regna 

crel6rum. 
Tu ad dexteram Dei sedes, * in gl6ri� Patris. 
J tidex ' cl'ederis * esse venturus. 

.. 

Te ergo quresumus, tuis famu,lis subveni, * quos preti6so 
sariguine redemisti. . 

. , ')Eterna fac cum sanctis tuis *.in gl6ria numerari. 
Sah'um fac p6pulum tuum D6mine, * et benedic hreredi-

tati ture. 
. 

Et rege eos, * et ext6lle illos usque in reternum. 
.6 
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I 
Per singulos dies * henedicimus te. 

, 
�t .laudamus nomen tuum in sreculum, * et in sreculum 

sreculi . . 
Dignare Domine die isto * sine peccato nos custorurc. 
Miserere nostri Domine, * miserere nostri. . 
Fiat misericordia tua Domine �uper nos, * quemadmo-

dum speravimus in te. I 
In te Domine speravi : * non confundar in reternum. 

2. Finito hymno celebrans dicit :  

V. Benedicamus Patrem, et Filium, cum Sancto Spiritu. 
R.  Laudemus, et superexaltemus eum in srecula. . 
V. Benedictus es Domine in firmamento creli. 
R. Et laudahilis et gloriosus, et superexaltatus in srecula. 
V. Domine exaudi orationem meam. 
R. Et clamor meus ad te veniaV 

. 

V. Domimis vohiscum. ' 
R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. 
Deus, cujus misericordire non est. numerus, et honitatis 

infinitus est thesaurus : piissim� majestati ture pro colla'tis 
. donis gratias agimus, tu am semper clementiam exorantes :  
ut qui petentibus postulata concedis, eosdem non deserens, 
ad prremia fut�ra disponas : qui vivis et regnas in srecula 
sreculorum. 

R .  Am�n. 
I 

j 

3. Si exponeridum est sanctissimum, exponatur et incensetur
' 
ante 

intonationem hymni: Te Deum laudamus. 
Post,orationem: 

_ "Deus, eujus misericol
�
dire cantatur hymnus: Tantum 

ergo cum V. et oratione ut supra p. 1 30. 
Deinde benedictio et repositio ss. sacramenti. 

• 
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4. Preces ad i nvocationem S. Spi ritus 

1. Sa�erdos paramentis rubri coloris indutus intonat -genuflexus 
antiphonam Veni Sancte Spiritus ut infra. 

• 
Ve - ni ' Sancte Spi ri - tus, reple tuorum 

corda fidelium; et iui amoris in eis ignem accende, qui 
per diversitatem linguarum cunctarum, gentes in unitate 
fidei congregasti. · (T. p. glleluja, alleluja.) 

2. Vel intonet hymnum: 

Ve · ni cre - a • tor Spi • ri . tus, mentes tuo
rum visita, imple superna gJ'atia, qure tu creasti peetora. 

2. Qui diceris paraclitus, altissimi donum Dei, fons vivus, 
ignis, caritas, et spiritalis unctio. 

3., Tu septiformis munere, rugitus paternre dexterre, tu 
rite promissum Pahis, sermone ditans guttura, 

4. Accende lumen sensiblis, inf�nde amorem cordibus, 
infirma nostri corporis, virtute firmans perpeti. 

5'. Hostem repellas longius, pacemque dones protinus : 
ductore sie te prrevio, vitemus omne noxium. 

. 

6. Per te sciamus da Patrem, noscamus atque Filium, 
/ teque utriusque Spiritum, credammi omni tempore . . 

7. Deo Patri sit gloria, et Filio, qui a mortuis surrexit, 
ac paraclito in sreeulorum srecula. 

R. Amen. 

3. Finito cantu dicitur: 

V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur. (T, p; Alleluja.) 
R, Et renovabis faciem terrre. (T. p .  Alleluja.) 
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Oremus. 
Deus, qui eorda fidelium Saneti Spiritus illu'strati6ne l do
euisti : da nobis in e6dem Spiritu reeta sapere, et de ejus 
semper eonsolati6ne gaudere. Per Christum D6minum no
strum. 

R. Amen. 
Si exponendum e�t sanetissimum, exportatur et ineensetur ante in- ' 
tonation.em antiphonre vel hymni. Post oration.em: Deus, qui eorda 
eantatur hymnus: Tantum ergo eum V. et Qratione ut I supra 
pag. 130; deinde benedietio et repositio ss. saeramenti. 

5. Processio in  apertione S. Sepu lchri 

In 8aera noete gloriosissimre. Resurrectionis Dominiere hora pro loeo
rum eonsuetudine competenti sive vespere sive mane Sacerdos indutus 
superpellieeo, stola ei pluviali albi toloris vadit cum ministris et dero 
prreeedentibus vexillis, thuriferariis, eruee proeessionali :-;t ::;e�ofe-' 
rariis recta ad Sepulchrum, ad quod quum pervenerint,jlexis genibus 
inchoat Antiphonam: Gloria �ibi Trinitas, quam ehorus � cum 
Psalmo prosequitur et in fine repetit. 
Saeerdos : 

, Antiphona: 

= - WJiI  .. .. . 
� J- • ,..-

Gl6 - ri - a ti - bi Tri m . - tas :, 
Chorus :  

requalis una Deitas, ei  ante 6mnia saeeula, et  nune et in 
perpthuum. 

Psa lmus  116. 
1. Laudate D6minum omnes gentes .1audäte eum omnes 

p6puli. 
, , 

Processio in apertione S. Sepulchri 

2. Qu6niam eonfirmata est super nos miserie6rdia 
ejus : et 'veritas D6mini ·manet in reternum. 

3. Gl6ria Patri et Filio : et Spiritui saneto. 
4. Sieut erat in prineipio et nupe et semper : et in 

sreeula sreeul6rum. Amen. 
Repetilur Antipho,na Gloria tibi Trinitas, ut lupra. Deinde 

Saeerdos: 

�I .·· • • •  .- . 
Kyrie eIe - i - son. 

R. Christe eleison. Kyrie eleison. 
Pate� no ster . .  \ . secre·to. 

V. Ei ne nos indueas in tentati6nem. 
R. Sed libera nos a m�lo. 
V. In, resurreeti6ne tua Christe, Alleluja . . 
R. Creli et terra lretentur, Alleluja. 
V. D6minus vobiseum. 
R. Et eull). spiri�u tuo. 

Oremus. 

D6mine J esu C�riste, Rex ' gl6rire, qui, quod olim ' per 
Prophetas promisisti, h6.die devieta 'morte resurgendo im
plesti, propter quod om�,s ereIestis militia �t,totus terrärum 
orbis profusis gäudiis te ad6rat et glorifieat, tartarere qlloque 
tremunt potestates : prresta quresumus, ut nos Resurree
ti6nis ture ' mem6r�am devotissime eelebrantes et intimo 
corde exsultäntes , eum 6mnibus fidelibus tuis in his Pa
sehalibus solemniis peecat6rum detersis s6rdibus tibi re
surgere atque sanetissimre Passi6nis et Resurreeti6nis ture 
fruetus capaces esse mereämur. Qui vivis et regna\> Deus in 
sreeula sreeul6rum. • 

R. Amen. 
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Finita oratione Sacerdos tabernaculum, si adest, aperit et Sanctissi
mum in calice reservatum in Monstraruia ponit vel eandem de throno 
in altari coUocat. dcinde remoto velo Monstrantire descendens triplici 
ductu thurificat et accepto super humeros 'velo albo oblongo surgit, ad 
Sanctissimum accedit et facta genujlexione illud elevans vertensque 
se ad p6pulum intonat lingua vulgari :  

. �  r: • • • 
Chri - stus ist 

• JI 
ef - stan : 

• • 

de:u . . .  
Mox promitur statua seu imago resurrectionis'D.NJ. Chr. 

'
et traditur 

ministro ecclesire seu Ilcolytho, qui ellm ante crucem processionalem 
deferat. Choro inceptum cantum prosequerue fit circuitus intra seu 
extra ecclesiam secundum locorum consuetudinem prwcedente cum 
candelis accensis .dero ac thuribulis ante Sanctissimum, quod sljb 
umbeUa portatur, continuo fumigantibus, populo a'ftem sequerue, 
tintinnabulis quoque et cam,panis omnibus festive resonantibus. 

, Peracto circuitu Sacerdos ad altare majus ascendit, Venerabile super 
corporali prius extenso deponit ac facta de more thurificatione 
imagineque Resurrectionis Dominicre super eodem altar i ad cornu 
Evangelii collocata cantat: 

V. In resurrecti6ne tua Christe, Alleluja. 
R. Creli et terra lretentur, Alleluja. 

Oremus. 
Deus, qui nos Resurrectionis Dominiere annua .solemni

tate lretificas : concede propitius,. ut per temporalia festa, . 
qure agimus, pervenire aq. gaudia reterna mereamur. Qui ' 
vivis et regnas in srecula srecul6rum. 

R. Amen. 

• . ..  �. '-N . ,  \Sacerdos: Te De - um lau - Mt -mus Chorus pergit. 
V. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu. 
R.� J;,audemus et superexaltemus eum in saecula. 
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V. Be
'
nedictus es D6m'ine in firmamento creli. 

R. Et laudabilis, et gloriosus, et superexaltatus in srecula .. 
V. Domine exaudi orati6nem meam. 
R. Et 'clamor meus ad te veniat. 
V. Dominus vobiscum. 
R. Et curo spiritu tuo. 

Oremus . I 
Deus, cujus misericordire non est numerus, et bonitatis 

infinitus est thesaurus : pilssimre majestäti ture pro col
lätis doms gratias agimus, tuam semper clementiam exo
rantes ; ut qui petentibus postulata concedis, eosdem non 
deserens, ad präemia futura disponas. Per Christum Do
minum nostrum. 

R. Amen. ' 

.. • • .= 
Sacerdos Tan-tum er-go Sa - cramen,- tum 
intonat: Ge - ni - tori, Geni - to . - que 

V. Panem de crelo prrestitisti eis, Alleluja. 

Chorus 
pergit 

R. Omne delectamentum � se habentem, Alleluja. 

Oremus. 
Deus, qui nobis sub sacramento mirabili passionis ture 

memoriam reliquisti : tribue quaesumus, ita nos corporis 
et sanguinis tui sacra mYßteria venerari ; ut re'demptionis 
ture fructum in nobis j ugiter sentiämus. Qui vivis et regnas 
in srecula sreculorum. 

R. Amen. 
Post ora�ionem Sacerdos velo circumdatus oblongo Ss. Eucharistiam 
revereruer accipit et .stans cum eade", populum in modum crucis be
nedicit nihil dicens 'et circulum perficiens, sub qua benedictione can
tores silent. Postea iterata incensatione Venerabile in tabernaculo re
condit. Deposito deinde velo humerali i'lchoat stans Ant. sequeruem: 

I ·  
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Deinde Sacerdos intonat: 

a •• • • • :::ct:: 
Re - gi - na cre .- li 

Chorus pergit. Deinde canit Sacerdos: 
V. Gaude et lretare Virgo Maria, Alleluja. 
R. Quia surrexit Dominus vere, Alleluja. 

Oremus. 
Deus, qui per Resurrectionem Filii tui, Domini nostri 

J esu Christi, mundum lretificare dignatus es ; prresta ,qure
sumus, ut per ejus Genitricem Virginem Mariam perpeture 
capiiimus giiudia vitre. Per eundem Christum Dominum 
uostrum. 

R. Amen. 

6. Litonice o m ni u m  Sanctoru m 
(latille) 

Kyrie elei,son. 
Christe eleison. 

j KYrie eleison. 
Christe audi nos. 
Christe exaudi nos. 
Pater de crelis Deus, miserere nobis. 
Fili, Redemptor mundi Deus, miserere nobis. 
Spiritus Sllncte Deus, miserere nobis. 
Sancta Trinitas unus D\eu's, miserere nobis. 
Sancta Maria, 
Sancta Dei genitrix, 
Sancta Virgo virginum, 
Sancte Michael, 
Sancte Giibriel, 
Sancte Riiphael, 
Omnes sancti angeli et �rchangeli, 

Ora 
(orate) 

pro nobis ! 

( 
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Omnes sancti beatorum spirKuum ordines, 
Sancte J oannes Baptista, 
Sancte J oseph, 
Omnes sancti patriarchre et prophetre, 
Sancte Petre, 

' Sancte Paule, 
Sancte Andrea, 
Sancte J acobe, . 
Sancte J oiinnes, 
Sancte Thoma, 
Sancte J acobe, 
Sancte PhiUppe, 
Sancte Bartholomree, 
Sancte Matthree, 
Sancte Simon, 
Sancte Thaddree, ' 
Sancte Matthia, 
Sancte Barn'aba, 
Sancte Luca, 
Sancte Marce, I 
Omnes sancti apostoli et evangelistre, 
Oqmes sancti discipuli Domini, 
Omnes sancti innocentes, 
Sancte Stephane, 
Sancte Laurenti, 
Sancte. Vincenti, 
Sancti Fabiane et Sebastiiine, 
Sancti J oftnnes et Paule, 
Sancti Cosma et Damiane, 
Sancti Gervasi et Protiisi, 
Omnes sancti: martyres, 

. Sancte Silvester, 
Sancte Gregori, 
Sancte A,mbrosi, 
Sancte Augustine, 
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Sanete Hier6nyme, 
Sanete Martine, 
Sancte Nieolae, 
Omnes saneti pontifices et eonfess6r�s, 
Omnes saneti doet6res, 
Sanete Ant6ni, 
Saneie Benedicte, 
Sanete Bernarde, 
Sane�e Dominice, 
Sanete Francisce, 
Omnes saneti saeerd6tes et levitre, 
Omnes saneti m6naehi et eremitre, 
Saneta Maria MagdaIena, 
Saneta Agatha, 
Saneta Lueia, 
Saneta Agnes, \ / 
Sanet� Creeilia, 
Saneta Catharina, 
Saneta Anastasia, 
Orilnes sanetre virgine� et vidure, • I I 
Omnes saneti et sanetre Dei, intereedite pro nobis. 
Propitius esto, paree nobis , D6mine. 
Propitius esto, exaudi nos D6mine. 
'Ab omni malo, 
Ab ,omni peeeato, 
Ab ira tua, 
A subitanea et improvisa morte, 
Ab insidiis diaboli, 
Ab ira, et 6dio, et omni mala voluntate, 
A spiritu fornieati6nis, 
A fulgure et iempestate, 
A flagello terrrem6tus, 
A peste, farne, et bello, 
A morte perpetua', 
Per mysterium sanetre inearnati6nis ture, 

/ 

Litanire omnium' Sanctorum (Iat.) 

Per advcfntum tuum, 
Per nativitiltem t\lam, 
Per baptismum et' s'anetum jejunium tuum, 
Per erueem et passi6nem tuam ' 
Per mortern: et sepultp.ram tua:n, 
Per sanetam resurreeti6nem tuam 
Per admirabilem aseeL\si6nem tua:n , 
Per adventum Spiritus Saneti paracIiti, 
In die judieii, 
Peeeat6res, 
Ut nobis pareas, 
Ut nol?is indulgeas, 
Ut ad veram prenitentiam nos perdueere digneris, 
/Ut EeeIesiam tuam sanetam regere, et conservare' 

, digneris, . \ Ut domnum apost6lieum, et omnes eecIesiastieos 
6rdines in saneta religi6ne eonservare digneril3, 

Ut inimieos sanetre EecIesire humiliare digneris, 
Ut euneto 'p6pulo ehristiano paeem et unitatem Iar

giri digneris, 
Ut omnes errantes ad un:tatem Ecclesire revoeare 

et infide�es unlversos ad Evangelii lumen perducer� 
digneris, . 

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio confortare, et 
cunservare digneris, 

Ut mentes nostras ad erelestia desideria erigas 
Ut 6mnibus benefact6ribus nostris sempitern� bona 
. retribuas, � Vt animas nostras, fratrum:

, propinqu6rum, et bene
fact6rum nostr6rum ab reterna damnati6ne eripias, 

Ut fructus terrre dare, et conservare digneris, 
Ut 6mnihus fid6libus defunctis requiem reternam 

donare digneris, 
Ut nos exaudiie digncris, 
Fili Dei, -
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Agnus Dei, qui tollis pecc,ata mundi, parce nobis Domine. 
. Apnus Dei, qui· tollis peceata mundi, . exaudi nos �omine. 

Agnus Dei; qui to11is peecata mundi, miserere nobls. 
Christe audi nos. 
Christe exaudi nos. 
K frie eleison. 
Christe eleison. 
Kyrie eleison. 

Pater noster secreto. 

V. Et ne nos inducas in tentationem. 
R. Sed libera nos a malo. 

. P s a lmus  69. 
1. Deus in adjutorium meum intende : * Domine ad ad-

juvandum me festina. . . 
2. Confundantur, et revereantur : * qui qurerunt ani

mam meam . . 
3. Avertäntui retrorsum, et erubeseant : * qui volunt 

mih.i mala. 
4. Avertantur statim erubescentes : * qui dicunt mihi : 

Euge, euge. 
5. ExsUltent et lretentur in te ompes qui qurerunt te : 

* et dieant semper : Magnificetur Dominus : qui dilil?unt 
salutare tuum. ( 6. Ego vero egenus, et pauper sum : * Deus, adjuva me. 

1. Adjutor �eus, ct liberator meus es tu : * Domine ne 
moreris. 

8. Gloria Patri. Sieut erat. 
V. Salvos fac servos tuos. 
R. Deus meus sperantes in te. 
V. Esto nobis Domine turris fortitudinis. 
R. A facie inimici. 
V. Nihil proficiat inimicus in nobis. 

Litan�re omnium Sanctorum (Iat.) 143 

R. Et filius iniquitätis non apponat noeere nobis . 
V. Domine non secundum peceata nostra facias nobis. · 
R. Neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis. 
V. Oremus pro pontifice nostro N. 
R. Dominus conservet eum, et vivificet eum, et beätum 

fäciat eum in terra, et non t�adat eum in animam inimi
corum ejus. 

V. Oremus pro benefactoribus nostris. 
• R. Retribuere dignare Domine omnibus nobis hona fa
cientihus propter nomen tuum vitam reternam. Amen. 

V. Oremus pro fidelibus defunctis. . 
R. Requiem reternam dona eis Domine, et lux perpetua 

lueeat eis . 
V. Requiescant in pace. 
R. Amen. 
V. Pro fratribus no·stris absentibus. 
R. Salvos fae servos tuos, Deus meus,' speräntes in te. 
V. Mitte eis Domine auxilium de saneto. 
R. Et de Sion tuere eos. 
V. Domine exaudi orationem meam. 
R. Et elaIgor meus ad te veniat. 
V. Dominus vobiseum. 
R. Et eum spiritu tuo. 

Oremus . . 
Deus, cui proprium est mis�reri semper et pareere : sus

cipe deprecationem nostram ; ut nos, et omnes famulos 
tuos, quos delictorum catena constringit, miseratio ture 
pietätis clementer absolvat. 

Exaudi, quresumus Domine, suppli·cum preces, et con
fitentium tibi paree p�ccatis : ut pariter nobis indulgentiam 
tribuas benignus, et paeem. 

Ineffabilem nobis Domine miserieordiam tuam elementer 
ostende : ut simul nos et a peccätis omnibus exuas, et a 
pmnis, quas pro his meremur, eripias. 
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Deus, qui culpa üffenderis, prenitentia pla'caris, preces 
populi tui supplicantis prüpitius respice : et Hagella turn 
iracundirn, qurn pro. peccatis nüstris lI!eremur, averte. 

Omnipütens sempiterne Deus, miserere famulü tuü pün
tifici nüstrü N., et dirige eum secundum tuam clementiam 
in viam salutis rnternrn : ut, te dünante, tibi placita cupiat, 

--et' tüta virtute.perficiat. -
, Deus, a quü sancta desideria, recta cünsilia, et justa sUI\t 

opera, da servis tuis illam, quam mui::tdus dare nün pütest, 
pacem : ut et cürda nüstra mandatis tuis dedita, et hostium 
sublata fürmidine, tempüra sint tua prütecti6ne traliquilla. 
- Ure iglle Sancti ' Spiritus renes nüstrüs et cür nüstrum" 
Domine : ut tibi castü ,corpore serviamus, et mundo corde 
ptaceamus. 

Fidelium, Deus, omnium conditür et redemptür, anima
bus famulorum, famularumque tuarum remissionem cunc
torum tribue peccatorum : ur i!ldulgentiam, quam semper 
üptaverunt, püs supplicationibus cünsequantur. 

.;\ctiones nü'stra�, qurnsumus l)orriine, aspirandü prreveni, 
et adjuvandü prüsequere : ut cuncta nüstra üratiü et üperiitiü 
a te semper incipiat, et per te crepta finiatur. 

Omnipütens sempiterne Deus, qui vivorum düminaris 
simul et mo.rtuorum, o.mniumque miscreris, qUo.s tUo.s fide 
et opere futuro.s ' ,esse prrnno,scis : te supplipes exo.ramus : ut 
pro. quibus effundere preces decrevimus, quo.sque vel prrn
sens sreculum adhuc in carne retinet, vel futurum jam exu
t�s corpo.re suscepit, in,tercedentibus omnibus sanctis tuis, 
pietatis turn clementia omnium delictorum suorum veniam 
co.nsequantur. Per Dominum nostrum , Jesum Christum 
Filium tuum : qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, per omnia srecula srncu16rum. 

R. Amen . . 
V. Dominus vo.biscum. 
R. Et cum spiritu tuo.. 

� 

\' 
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V. Exaudiat no.s o.mnipo.tens et miserico.rs Dominus. 
R. Amen. ) 
V. ( Submissa voce �ine BjUIl variattone. J Et fidelium animrn 

per mi�ericordiam Dei requiescant in pace. 
R. Amen. 

7. Litanire o m ni u m  Sanctoru m 
(germanice) 

Herr, erbarme Dich unser ! 
Christus, erbarme Dich unser ! 
Her,r, erbarme Dich unser ! 
Christus, höre uns ! 
Christus, erhöre uns ! 
Go.tt Vater vo.m Himmel, - erbarme Dich unser ! 

, Go.tt So.hn, Erlöser der Welt, - erbarme Dich unser ! 
Gott, Heiliger Geist, - erbarme Dich unser ! 
Heilige Dreifaltigkeit, ein einiger Go.tt, - erbarme 

unser ! 
Heilige Maria, 
Heilige Go.ttesgebärerin, I 
Heilige Jungfrau aller Jungfrauen, 
Heiliger Michael, 
Heiliger Gabriel, 
Heiliger Raphael, 
Alle heiligen Engel und Erzengel, 
Alle heiligen Chöre der seligen Geister, 
Heiliger J o.hannes der Täufer, 
Heiliger J üseph, 
Alle heiligen Patriarchen und Pro.pheten, 
Heiliger Petms, 
Heiliger Paulus, 
Heiliger Andreas, 
Heiliger J ako.bus, 
Heiliger J ühannes, 

10 
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Heiliger Thomas, 
Heiliger Jakobus, 
Heiliger Philippus, 
Heiliger Bartholomäus, 
Heiliger Matthäus, 
Heiliger Simon, 
Heiliger Thaddäus, 
Heiliger Matthias, 
Heiliger Barnabas; 
Heiliger Lu'kas, 
Heiliger Markus, 
Alle heiligen Apostel und Evangelisten, 
Alle heiligen Jünger des Herrn, 
Alle heiligen unschuldigen Kinder, 
Heiliger Stephanus, 
Heiliger Laurentius, 
Heiliger Vinzentius, 
Heilige Fabianus und Sebastianus, 
Heilige J ohannes' und Paulus, 
Heilige Kosmas und Damianus, 
Heilige Gervasius und Protasius, 
Alle heiligen Martyrer, 
Heiliger Sylvester, 
Heiliger Gregorius, 
Heiliger Ambrosius, 
Heiliger Augustinus, 
Heilige� Hieronymus, 
Heiliger Martinus, 
Heiliger Nikolaus, 

, Alle heiligen Bischöfe und Bekenner, 
Alle heiligen Kirchenlehrer, 
Heiliger Antonius, 
Heiliger �enediktus, 
Heiliger Bernardus, 
Heiliger Dominikus, 

' .  

�� � - -, , -
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Heiliger Franziskus, 
Alle heiligen Pricster und Leviten, 
Alle heiligen Mönche und Einsiedler, 
Heilige Maria Magdalena, 
Heilige Agatha, 
Heilige Luzia, 
Heilige Agnes, 
Heilige Cäcilia, 
Heilige Katharina, 
Heilige Anastasia, 
Alle heiligen Jungfrauen und Witwen, 
Alle Heiligen und Auserwählten Gottes, 
Sei uns gnädig - verschone uns, 0 Herr ! 
Sei uns gnädig - erhöre uns, 0 Herr ! 
Von allem Übel, . 

Von aller Sünde, 
Von Deinem Zorne, 
Vom jähen und unversehenen Tode, 
Von den Nachstellungen des Teufels, 
Von Zorn, Haß und allem bösen Willen, 
Vom Geiste der Unkeuschheit, 
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Von Blitz und Ungewitter, . � 
Von der Geißel des Erdbebens, � '" Von Pest, Hungersnot und Krieg, .,:. Vom ewigen Tode, . . � 
Durch das Geheimnis Deiner heiligenMenschwerdung, 
Durch Deine An�unft, 
Durch Deine Geburt, 
Durch Deine Taufe und Dein heiliges Fasten, 
Durch Dein Kreuz und Leiden, 
Durch Deinen Tod und Dein Btfgräbnis, 
Durch Deine heilige Auferstehung, 
Durch Deine wunderbare Himmelfahrt, 
Durch die Ankunft des Heiligen Geistes, des Trösters, 
Am Tage des Gerichtes, 

10' 

--

o 
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Wir armen Sünder ! 
Daß Du uns verschonest, 
Daß Du uns verzeihest, 
Daß Du uns zu wahrer Buße führen wollest, 
Daß Du Deine heilige Kirche regieren und erhalten 

wollest, 
Daß Du den apostolischen Oberhirten �nd alle 

Stände der Kirche in der heiligen Religion erhalten � wollest, -q i:j' 
Daß Du ·die Feinde der heiligen Kirche demütigen I;:;' 

w�� a 
Daß Du dem ganzen christlichen Volke Friedcn und § 

Einigkeit schenken wollest, � . 
Daß Du .alle Irrenden zur Einheit der Kirche zu- .?

rückrufen, und alle Ungläubigen zum Lichte des 
Evangeliums führen wollest, 

Daß Du uns selbst in Deinem heiligen Dienste stärken 
und erhalten wollest, 

Daß Du unsere Gemüter zu himmlischen Begierden 
erheben wollest, 

Daß Du alle unsere Wohltäter mit den ewigen Gütern 
belohnen wollest, 

Daß Du unsere Seele� und die Seelen un�erer Brüder, 
Verwandten und Wohltäter vor der ewigen Ver
dammnis bewahren wollest, . 

Daß Du die Früchte der Erde geben und erhalten 
wollest, 

Daß Du allen verstorbenen Christgläubigen die eWige 
Ruhe verleihen wollest, . 

Daß Du uns erhören wollest, 
Du .Sohn Gottes 
o Du Lamm Gottes, das Du hinwegnimmst die Sünden 
der Welt, - verschone uns, 0 Hcrr ! 
o Du La�m Gottes, das Du hinwegnimmst die Sünden 

der Welt, - erhöre uns, 0 Herr ! 
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o Du Lamm Gottes, das Du hinwegnimmst die Sünden 
der Welt, - erbar�e Dich unser ! 
Christus, höre uns ! 
Christus, erhöre uns ! 
Herr, erbarme Dich unser ! 
Christus, erbarme Dich unser ! 
Herr, erbarme Dich unser ! 

Vater unser . . . 5�cr",to. 

P s a l m  69, 
1. Gott, habe acht ·auf meine Hilfe : * Her�, eile mir zu 

helfen. 
2. E� mögen sich schämen und zuschanden werden : 

* die meiner Seele nachstellen. 
3. Alle aber, die Dich suchen, sollen frohlocken und in 

Dir sich freuen : *' und die Dich lieben, sollen ällzeit jubeln : 
Hochgelobt sei der Herr ! 

4. Bin ich auch elend und arm ; Du, 0 Gott, stehe mir 
bei : * Du bist mein Helfer und Retter ; säume nicht, 
o Herr ! 

5. Ehre sei dem Vater, und dem Sohne, und dem.Heiligen 
Geiste : * wie sie war im Anfange, jetzt und allezeit, und 
in E�·igkeit. 

- . 

R. Amen. 
V. Behüte Deine Diener. 
R. Die auf Dich hoffen, mein Gott. 
V. Sei uns, 0 Herr, ein fester Turm. 
R. Vor dem Angesichte des Feindes. 
V. Nichts soll der Feind wider uns vermögen. 
R. Und der Sohn der Ungerechtigkeit soll uns nicht 

weiter schaden. 
V. Herr, tu uns nicht nach unseren Sünden. 
R.· Und vergilt uns nicht nach unseren Missetaten. 
V. Lasset uns beten für unsern Papst N. 
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R. Der Herr behüte ihn, und erhalte ihn am Leben, und 
mache ihn glücklich auf Erden, und übergebe ihn nicht in 
die Hände seiner Feinde. 

V. Lasset uns beten für unsere Wohltäter. 
R. Gib, 0 Herr, allen unseren WohIt'ätern um Deines 

N amens willen das ewige Leben. Amen. 
V. Lasset uns beten für die verstorbenen Gläubigen. 
R. Gib ihnen, 0 Herr, die ewige Ruhe, und das ewige 

Licht leuchte ihnen. . 

V. Herr, lasse sie ruhen in Frieden. 
R. Amen. 
V. Lasset uns auch beten für unsere abwesenden Brüder. 
R. Hilf Deinen Dienern, 0 mein Gott, die auf Dich hoffen. 
V. Sende ihnen Hilfe, 0 Herr, von Deinem Heiligtume. 
R. Und von Sion aus beschütze sie. 
V. Herr, erhöre mein Gebet. 
R. Und laß mein Rufen zu Dir kommen. 

Lasset uns beten. 
o Gott, dem es eigen ist, sich allzeit zu erbarmen und 

zu schonen: nimm gnädig auf unser Flehen, und löse huld
voll durch die Erbarmung Deiner Liebe die Fesseln der 
Sünde, welche uns und alle Deine Diener umstricken. 

Wir' bitten Dich, 0 Herr, erhöre unser bußfertiges Gebet, 
und verschone alle, die ihre Sünden vor Dir bekennen, und 
verleihe uns in Deiner Güte Verzeihung und Frieden. 

Erweise uns in Gnaden Deine unaussprechliche Barm
herzigkeit, 0 Herr ; befreie uns von unseren Sünden, und 
entreiße uns den Strafen, die wir dafür verdienen. 

o Gott, der Du durch die Sünde beleidigt, durch Buße ' 
aber wiederum versöhnet wirst, siehe gnädig herab auf das 
Gebet Deines bußfertigen Volkes, und wende ab die Geißeln 
Deines Zornes, die wir für unsere Sünden verdienen. 
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Allmächtiger, ewiger Gott, erbarme Dich Deines Dieners, 
unse:res obersten Hirten N., und führe ihn mildreich den 
Weg des ewigen Heiles, damit er durch Deine Gnade, was 
Dir wohlgefällig ist, begehre und es mit aller Kraft voll-
bringe. . 

o Gott, von dem uns die heiligen Wünsche, die guten 
I Entschlüsse und gerechten Werke herkommen, gib Deinen 

Dienern den Frieden, den die Welt nicht geben kann, da
mit unsere Herzen Deinen Geboten ergeben sind und wir, 
von aller Feindesfurcht befreit, unter Deinem Schutze 
friedliche Zeiten sehen. 

Durchglühe uns, 0 Herr, an Herz und Seele mit dem 
Feuer des Heiligen Gei,stes, damit wir Dir mit keuschem 
Leibe dienen und durch Reinheit des Herzens wohlgefallen 
mögen. 

o Gott, Du Schöpfer und Erlöser aller Gläubigen, ver
leihe den Seelen Deiner Diener und Dienerinnen die N ach
lassung aller Sünden, auf daß 'sie die Verzeihung, die sie 
allzeit gewünscht, durch unsere fromme Fürsprache erlangen. 

Wir bitten Dich, 0 Herr, Du wollest allem, was wir tun, 
mit Deiner Gnade zuvorkommen und es mit Deiner Hilfe 
begleiten, damit all unser Beten und �andeln allezeit von 
Dir ausgehe und durch Di-ch vollendet werde. 

Allmächtiger, e�iger Gott, der Du herrschest über Le
bende und Tote und , Dich aller erbarmest, die Du aus 
ihrem Glauben und Tun als die Deinigen vorhersiehst ; wir 
bitten Dich demütig, daß alle, für welche zu bet�n wir uns 
vorgenommen haben, mögen sie noch in dieser Welt im 
Fleische wandeln oder, vom Leibe befreit, in die künftige 
Welt schon aufgenommen sein, auf die Fürsprache aller 
Deiner Heiligen nach Deiner mildreichen Barmherzigkeit 
Verzeihung aller ihrer Sünden erlangen. Durch unseren 
Herrn J esum Christum, Deinen Sohn, der mit Dir lebt und 
regiert in alle Ewigkeit. 

R. Amen. 
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V. Der Herr sei �it euch. 
R. Und mit de\nem 'Geiste. 

, V. Es wolle uns erhören der allmächtige und barmherzige 
Herr. ' 

, R. Amen. 
V. Und die Seelen der Gläubigen mögen durch die Barm-

herzigkeit Gottes im Frieden ruhen. . 
R. Amen. 

8. Preces regrotorum, 
(germanice) 

Ü b u n i  d e s  G l a u b en s .  

Ich glaube an Dich, 0 Herr, vermehre meinen Glauben ! 
Ich glaube, daß Du bist Christus, der Sohn des lebendigen 

- Gottes, und daß Du in die Welt gekommen bist, nicht um , 
die Sünder zu richten, sondern um sie zu bekehren und 
selig zu machen. - 0 Herr, ich glaube an Dich ; denn Du 
bist die ewige Wahrheit : und wenn ich auch für Dich 
sterben sollte; so will ich Dir nicht untreu werden. - Ich 
glaube, daß mein Erlöser lebt, und daß ich am Jüngsten 
Tage auferstehen und in, meinem Fleische meinen Gott 
sehen werde. (Job 19.) - Ich glaube, 0 Jesu, daß Du die 
Auferstehung und das Le,ben bist, und daß, wer an Dich 
glaubt, ewig leben wird, wenn er auch gestorben ist. (Joh. 
1 1 .) - Ich glaube und bekenne alles, was die 4eilige ka
tholische Kirche glaubt und ,bekennt : in diesem Glauben 
will ich leben und sterben. - Ich glaube an Gott den Vater, 
der mich nach seinem Ebenbilde erschaffen hat ; ich glaube 
an J esum Christum, seinen ewigen Sohn, der mich in seinem 
Blute erlöset hat ; ich glaube an Gott den Heiligen Geist, 

, der mich von Sünden gereinigt und geheiligt hat. Verl'eihe 
mir, 0 Gott, die Gnade, in diesem wahren Glauben und mit 
rehiem Gewissen zu leben und zu sterben. 

I 
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Ü b u n g  d e r  H o ffnun g .  

Zu Dir habe ich mein Gemüt erhoben, 0 mein Gott ; auf 
Dich vertraue ich und werde nicht zuschanden werden. 
(Ps. 24.) - Der Herr ist mein Li'cht und mein Heil : wen 
soll ich fürchten ? Der Herr ist der Beschirmer meines Le
bens, vor wem soll ich zittern ? Groß ist die Zahl meiner 
Sünden, 0 Gott ; aber unendlich größer ist die Fülle Deiner 
Barmherzigkeit. - Erbarme Dich mei,ner, denn auf Dich 
vertraut meine Seele, und unter den Schatten Deiner Flügel 
habe' ich meine Zuflucht genommen. Wenn ich auch in: dem 
Schatten des Todes wandle, so fürchte ich doch kein Übel ; 
weil Du, 0 Herr, bel mir bisi. -, Der Herr ist mein Helfer 
und mein Bes,chützer : auf ihn vertraut meine Seele, und 
es wird ihr geholfen weiden. - Wir haben einen Fürsprecher 
bei dem himmlischen Vater, J esum Christum den GeJ;echten, 
welcher ist die Versöhnur.g für' unsere Sünden, und für die , Sünden der ganzen Welt. (1.  Joh. 1 1). - Der Herr ist gnä
dig und barmherzig, langmütig und von großer Erbarmung. 
Auf Dich, 0 Herr, haben unsere Väter gehofft;  sie haben 
gehofft, und Du hast sie errettet ; si� haben zu Dir gerufen, 
und Du hast sie erlöset ; sie haben auf Dich gehofft und sind 
nicht zuschanden geworden. (Ps. 21.) Auch ich will �uf Dich 
hoffen und werde nicht zuschanden werden in Ewigkeit ; 
denn Du bist der Beschützer aller, 1ie auf Dich vertrauen. 
So wahr ich lebe, spricht der Herr, ich will nicht den Tod 
des Sünders ; sondern daß er sich bekehre und lebe. (Ezech. 
33.) Warum bist du denn kleinmütig, meine Seele ? Offenbare 
dem, Herrn deinen Weg und hoffe auf ihn : er wird deine 
Sünden dir vergeben und dir gnädig sein um seines Namens 
willen : er wird dich selig machen, weil du auf ihn vertraut 
hast. (Ps. 35.) - Meine Seele ! wirf alle deine Sorgen auf den 
Herrn; und er wird dich erhalten. (Ps., 54.) Vertraue auf ihn, 
und du wirst das Land der Auserwählten besitzen und den hei
ligen Berg Gottes, den Himmel, zum Erbteil erhalten. (Is. 57.) 
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V e r l a n g e n  n a c h  d e m  H i m m e l .  

o Jesus, mein Gott und Heiland, ich wünsche aufgelöst zu . 
werden und mit Dir zu sein ! Gleich wie der Hirsch verlanget 
�ach der Wasserquelle, so verlangt meine Seele nach Dir, 0 
Herr, mein Gott ! Meine Seele dürstet nach Dir, dem starken 
und lebendigen Gott : wann werde ich hinkommen und er
scheinen vor Gottes Angesicht ? - Ich habe mich gefreut, 
als mir gesagt wurde : wir w:erden eingehen in das Haus dcs 
Herrn. - Führe, 0 Herr, meine Seele aus dem Kerker dieses 
Leibes, damit sie in dem himmlisch'en Vaterlande Deinen 
Namen preise. - 0 wie lieblich sind Deine Wohnungen, 0 
Herr der Heerscharen, meine Seele sehnet sich und schmach
tet nach den Vorhöfen des Herrn. Mein Herz und mein 
Fleisch frohlo�ken in dem lebendigen Gott, der mich in 
sein ewiges Reich aufnehmen will. - Wie glücklich sind die, 

( welche in Deinem Hause wohnen, 0 Herr; in alle Ewigkeit 
preisen sie Di.ch. Ein einziger Tag in Deinen Vorhöfen ist 
besser, als tausend Jahre mitten im größten Erdenglücke. 
- Kein Auge hat es gesehen, kein Ohr hat es gehört, und in 
keines Menschen Herz ist es gekommen, was Gott denen be
reitet hat, die ihn lieben. Gott selbst wird der überaus große 
Lohn seiner Auserwählten sein. - 0 wie überdrüssig bin 
ich der Erde, wenn ich den Himmel betrachte ! - Möge die 
Stunde nahe sein, wo ich Dich, meinen Herrn und G ott, 
anschauen werde und in unzertrennlicher Liebe mit Dir 
vereinigt bin ! ·0 mein höchstes Gut, komme und zögere 
nicht ! 

ü b u n g  d e r  L i e b e  G o t t e s .  

Ich liebe Dich, 0 Herr, der Du meine Stärke, meine Zu
flucht und mein Erlöser bist. Ich liebe Dich, weil Du mich 
zuerst geliebt, weil Du mich nach Deinem Ebenbilde er
schaffen und zur ewigen Glückseligkeit bestimmt hast. -
Ich liebe Dich, weil Du mich mehr geliebt als Dein eigenes 
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Leben, und mich in Deinem Blute von meinen Sünden ge
reinigt hast. - Meine Liebe ist und bleibt ewig J esus der 
Gekreuzigte, der mich geliebt und sich selbst für mich hin
gegeben hat. - 0 mein Gott, Du unendliche Schönheit,. Du 
ewige Liebe ! lasse mich ganz entflammt werden von LIebe 
zu Dir ! Gib, daß ich von ganzem Herzcn und aus allen 
Kräften Dich liebe und nichts außer Dir liebe, wenn es Dir 
nicht wohlgefällig ist. Ach ! zu spät habe ich Dich erkannt, 
zu spät habc ich 'angefangen, Dich zu lieben, 0 mein Gott 
und mein alles ! Deine Liebe nur und Deine Griade erhalte 
mir, 0 Herr, dies allein genÜgt mir. - 0 Jesu, ich liebe Dich 
über alles, weil Du mein Herr und mein Gott, mein König 
und mein einziges, höchstes Gut bist. Nur Dir will ich leben, 
Dir zulieb will ich gern leiden, Dir zulieb lasse mich sterben ! 

Ü b u n g  d er Reu e .  

o Herr, sei mir armen Sünder gnädig. Tue nicht mit mir 
nach meinen Sünden, und vergilt mir nicht nach meinen 
Missetaten. - Erbarme Dich meiner, 0 Gott, nach Deiner ' 
großen Barmherzigkeit ; und nach der Menge Deiner Er
barmungen tilge meine Missetaten. - Wasche mich immer 
mehr von meiner Ungerechtigkeit, und reinige mich von . meiner Sünde. - 0 mein Gott, wie sehr reut es mich, daß 
ich Dich, meinen besten Vater, meinen liebreichsten Er
löser und mein höchstes Gut beleidigt und den Brunne;n des 
lebendigen Wassers verlassen habe, um mir durchlöcherte 
und unnütze Zisternen zu graben, die kein Wasser halteIl 
und nicht beseligen können ! - Vater, ich habe gesündigt 
gegen den Himmel und vor Dir ; ich bin nicht wert, Dein 
Sohn zu hcißcn. - 0 lasse Deine Barmherzigkeit über mich 
kommen ! Ich hasse und verabscheue allc Sünden meiI\es 
Lebens und will lieber alles leiden, ja  tausendmal sterben, 
als Dich, meinen liebsten Gott, durch eine schwere Sünde 
wieder beleidigen ! 

- -- -------
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tj b u n g  d e I' G e d u l d .  

Den der Herr liebhat, den züchtiget er ; er geißelt jedes 
;Kind, das er aufnimmt. (:flebr. 12.) Meine Seele ! nimm alles 
an, was dir begegnet, trage es in Schmerz und in Geduld, 
denn Gold und Silber wird im Feuer geläutert ; die Men
schen aber, die Gott angenehm sind, in dem Ofen der Trüb
sal. (Ekkl. 2 . )  Es sei weit von mir, daß ich mich in etwas 
anderem rühme als in dem Kreuze unseres Herrn J esu 
Christi. (Gal. 6.) Wenn wir mit Christo leiden, so ,;erde� 
wir auch mit ihm verherrlicht werden. Alle Leiden dieser 
Welt sind nicht zu vergleichen mit der künftigen Herr
lichkeit, die an uns wird pfI"enbar w�erden. (Röm. 8.) Vater ! 
ist es möglich, so gehe dieser Kelch an mir vorülfer ; doch . 

, nicht mein, sondern Dein Wille geschehe. (Matth. 26.) Wie 
es dem Herrn gefällt, so geschehe es. Der Name des Herrn 
sei gebenedeit. (Job 1.)  Vater, Dein Wille geschehe, wie im 
Himmel also auch auf Erden. (Matth. 6.) Haben wir das 
Gute von der HaJ?d des Herrn angenommen, warum sollen 
wir nicht auch das Böse annehmen ? (Job 2.) 

Andacht z u  m l e idenden  H e i land 
JeSUf a m  Ö l b e rg e .  

o mein J esus ! in welch großer Angst erblicke ich Dich .. I ' wenn ich Dich mir am OIberge vorstelle. Ich sehe Dich vor 
Angst auf die Erde ,hingestreckt ; sehe, wie der Angst
schweiß gleich Blutstropfen die Stirn herabrinnt. Ich höre 
Dich rufen : "Ich bin betrübt bis in den Tod." Ich höre 
auch, wie Du Deinen himmlischen Vater bittest, den Kelch 
des Leidens von Dir fortzunehmen. Aber was höre ich noch i 
Ich höre auch, wie Du Dich bci der größten Angst in den 
Willen Deines Vaters ergibst : "Nicht mein Wille, 0 Vater !" 
sagst Du, "sondern der Deine geschehe." - Welch Beispiel 
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gibst Du mir hier, o' mein leidendet Heiland ! Du zeigst mir, 
wie, 'auch ich in meinen Leiden und Ängsten, wie ich mich 
in der jetzigen Krankheit, besonders aber, wie ich mich in 
meiner letzten Todesangst verhalten soll. Mein Vater ! be
trübt ist auch meine Seele bis in' den Tod. Groß ist das 
Leiden, und bitter sind die Schmerzen, 'di� ich zu erdulden 
habe. Auch ich bitt� mit meinem Heiland, diesen bittern 
Kelch von mir hinwegzunehmen. Doch auch me in  Wille' 
soll nicht geschehen; es geschehe, wie Du es willst, mein 
Herr und mein Gott ! Amen. 

J e » u s  an d e r  G e i ß e l s ä u l e  . 

Unschuldigster ! Dich strafte man mit der G�ißelung. 
Wie also sollte ich mich beklagen dürfen bei den Geißel
schlägen, mit denen mich Gottes väterliche Hand jetzt 
heimsucht und züchtiget. - Ich bin nicht unschuldig, 
denn meine . Sünden zeugen gegen mich. Ich verdiene es 
tausendmal, was ich in meiner Krankheit leide. Geküßt sei \ 
mir deshalb die Rute, mit der Du, mein himmlischer Vater, 
mich, Dein Kind, stra�est. Gepriesen sei Deine Liebe für 
jeden Streich, den mich Deine väterliche Hand fühlen läßt. 
Mit Deinen Heiligen will ich ausrufen : "Hier· senge, hier 
brenne, hier schneide, nur schone meiner in der Ewigkeit !" 

' Amen. . 

J e s u s  m i t  d e r  D o r n e n k r o n e . 

o Jesus, mein Herr und mein KÖnig ! Die Juden wollten 
Dich verspotten, als sie Dir eine Krone von Dornen auf das 
Haupt setzten. Ich aber bete Dich in Deiner Dornenkrone 
an als meinen Herrn und König, der über Himmel und Erde 
erhöhet und dem alle Gewalt gegeben ist. Du hast die 
schimpfliche Dornel1krone nach D.einem Tode vom Haupte ' 
genommen und sitzest nun mit der Krone der Herrlichkeit 
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zur Rechten Deines Vaters in Deinem Reiche. ' 0 nimm 
mich auf in dieses Dein Reich, wenn mich diese Krankheit 
zum Tode führen, wenn es Dein heiligster Wille sein soll, 

I daß ich von diesem Krankenlager nicht mehr aufstehe ! 
Nimm mich auf, ich bitte Dich. Hiel' ist ohnehin für mich ' 
ein fremdes Land, i� dem ich keine bleibende Stätte habe. 
Sooft habe ich gebetet : "Zukomme uns Dein Reich !" 
Herr ! nun lasse es mir zukommen und mich hören die 
trÖstenden Worte : "Gehe ein in die Freude deines Herrn !" 
Amen. 

J e s u s  mit d e m  K r euz e .  

o J esus ! Du sagtest einst : "Wer mir nachfolgen will, der 
nehme sein Kreuz auf sich und folge mir nach." Nun gehst 
Du mir selbst mit dem schmerzlichen Kreuz auf den wunden 
Schultern voran. Wie ' sollte nicht auch ich in herzlicher 
Ergebung das Kreuz annehmen, das Du mir in dieser 
Krankheit auferlegt hast, um Dir willig auf dem Wege des 
Kreuzes nachzufolgen ? 0 j a !  ich will es gern \lnd willig tun. 
Dann erst, wenn ich Dir auf Erden in Deinem Leiden und 
Dulden nachgefolgt bin, darf ich hoffen, auch bei m�inem 
Hinscheiden aus dieser Welt Dir in Deine Herrlichkeit nach
zufolgen, wo Du mir da's Kreuz abnehmen, meine Tränen 
trocknen, 'mein Leiden mir vergelten wirst ; 'wo alle, die 
hier in Tränen gesäet haben, in Freuden ernten werden; wo 
Du auch mich an Deiner ewigen Freude und Seligkeit wirst 
teilnehmen lassen. Amen. 

J e s u s  am l( re u z e . 
Nicht ein weiches Bett, 0 mein gekreuzigter Heiland ! -

einen harten Kreuzesbalken hattest Du, an dem Du, mit 
Nägeln angeheftet, unter den größten Schmerzen Dein 
Leben geendiget hast. Wenn ich Dich, 0 mein J esus ! am 
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Kreuze in Deinen heftigen und unaussprechlichen Schmer
zen betrachte, kann es mir dann noch schwerfallen, daß 
mich mein himmlischer Vater auf dieses Krankenlager ge
fesselt hat ? Und wenn' ich dann noch betrachte, daß Du 
ganz unschuldig an das Kreuz gesc4lagen wurdest, darf ich 
mi�h dann beklagen, daß mein Krankenlager so hart und 
lange sei ? 0 ich habe noch lange nicht abgebüßt, was ich 
gesündjgt -noch lange nicht bezahlt, was ich verschuulde 
habe. Ich will also nicht unwillig werden, so lange acht 

'meine Krankheit dauern, und so hart sie für mich werden 
mag. Nur bitte ich Dich um Deine göttliche, allesvermö
gende Gnade, daß ich ebenso standhaft und ergeben in den 
Willen Gottes ausharren möge, wie Du mir, mein Heiland, 
mit Deinem Beispiele am Kreuze voranleuchtest. Amen. 

G e b e t  d e s  h e il i g e n  B e,r n h a r d  zu M a r i a .  

Gedenke, 0 allerseligste Jungfrau und liebreichste Mutter 
Maria, daß es noch nie erhört gewesen, daß jemand, der zu 
dir seine Zuflucht genommen, deine Hilfe angerufen und 
um deine Fürsprache gebeten, jemals von dir sei verlassen 
worden. Von solchem Vertrauen erfüllt, 0 süße Jungfrau 
und Mutter unseres Herrn J esu Christi, nehme auch ich zu 
dir meine Zuflucht; zu dir komme ich, zu dir fliehe ich und 
stelle mich seufzend in meinen Sünden vor dein- Angesicht 
und bitte dich, 0 Himmelskönigin, du wollest, als die 
Mutter des ewigen Wortes, meine Worte nicht verschmähen, 
sondern mich liebreich anhören und mein Gebet gnädig auf
nehmen, der ich zu dir rufe in diesem Tale der Zähren, 0 

glorreiche Königin des Friedens und Mutter des Heiles. 
Stehe mir bei in allen meinen Nöten, jetzt und allezeit, und 
am meisten in der Stunde meines Todes, 0 gütige, 0 milde, 
o süße Jungfrau Maria. Amen. 
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An.rufu n g  Ma�jä . 
o Maria, Mutter Gottes ! auf dich vertraue ich, und unter 

deinen mütterlichen Schutz fliehe ich. Verlaß mich nicht in 
meiner Trübsal ; stehe mir bei in meinem letzten Kampfe, 
und nimm dich meiner in der Stunde des Todes an. Komm, 
o Mutter ! mir, deinem Kinde, durch deine mütterliche Für
sprache zu Hilfe, auf daß ich die Feinde meines Heils über
winde, in der Gnade meines G ottes verh�rren und darin 
sterben möge. Durch alle jene Schmerzen, welche du unter 
dem Kreuz deines sterbenden Sohnes, meines lieben Hei- ' 
landes, ausgestanden hast, bitte ich dich, verlasse mich 
nicht in meinem Todeskampfe ! Lasse mein kindliches Ver
trauen, das ich auf dich setze, nicht zuschanden werden ! 
Erbitte mir, daß ich in der vollkommenen Liebe meInes 
Gottes lebe, leide 'und sterbe ! Erflehe mir Stärke in den 
Versuchungen, Geduld ,in den Schmerzen, Ruhe in meinem 
Gewissen, gänzliche Ergebung in den göttlichen Willen, 
einen lebendigeIl, festen Glauben, standhafte Hoffnung und 
eine brennende Liebe; verhilf mir, heilige Mutter Gottes ! zu 
allem, was mir zu einem glückseligen Tode notwendig und 
heilsam ist. Wenn meine Augen brechen werden, alsdann 
o Maria ! wende deine barmherzigen Augen zu mir und hilf 
mir. Durch deine Fürbitte, 0 Mutter der Gnade und Barm
herzigkeit ! hoffe icli zuversichtlich, an den Verdiensten

' 

J esu Christi teilzl'lhaben und in die Freude meines Herrn 
in die ewige Glückseligkeit einiugehen, wo ich mit dir und 
mit allen Auserwählten Gott , ewig anschauen und ewig 
loben werde. Amen. 

An.rufu» g d er H e i l i g e n  Gottes .  
o alle Heiligen Gottes ! besonders ihr meine heiligen 

Patrone N. N., ihr habt den Kampf bestanden, der mir be
vorsteht, und ihr triumphiert nun in der himmlischen 
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Herrlichkeit ; euere Krone kann euch :ewig nicht mehr ent
rissen werden. Helfet ihr mir ringen, stehet mir bei in 
diesem gefahrvollen Kampfe, erhaltet mir meine Kräfte, 
damit ich ritterlich streite, die Feinde mei,nes Heils besiege 
und endlich nach einem glücklich überstandenen Tode mit 
euch ewig leben und Gott lieben und preisen möge. Amen. 

T'r o s t g rü n d e  fü r b e k ü m m e rt e  reuige S e e l e n .  

1 .  Gott wird sich unser erbarmen, unsere Missetaten 
tilgen u�d unsere SÜnden in die Tie,fe des, Meeres versenken 
(Mich. 8.) 

, 

2. Wenn auch euere Sünden so rot wären wie Scharlach, 
so sollen sie weiß werden �ie der Schnee ; und wenn si,e auch 
blutrot wären, so sollen sie doch weiß werden wie Wolle. 
(Isai. 1.) Kann denn eine Mutter ihres Kindes vergessen, 
daß sie sich nicht erbarmte des Sohnes ihres Leibes ? Und 
wenn sie es vergäße, so wollte doch ich deiner nicht ver
gessen ! Sieh, in meine Hände habe ich dich gezeichnet, 
spricht der Herr. (Isai. 49.) 

3 .  So wahr i.ch lebe, spricht der Herr, dein Gott, ich habe 
kein Gefallen an dem Tode des Gottlosen, sondern daß er' 
sich bekehre und lebe. , (Ez"ech. 38.) -

4. Also , hat Gott die Welt geliebt, daß er seinen einge
bornen Sohn dahingab, daß alle, die an ihn glauben, nicht 
verlorengehen, sondern das ewige Leben haben. (Joh. 3.) 

5. Der Gottlose verlasse seine Wege und der Übeltäter 
seine argen Gedanken und bekehre sich zum Herrn; so 
wird er sich seiner erbarmen. (Isai. 55.) 

-

6. Wo die Sünde mächtig geworden, da - ist die Gnade 
noch viel mächtif!ier. (Röm. 5.) 

, 

7. Gott ist getreu ; er wird euch nicht über euere Kräfte 
versuchen lassen, sondern er ' wird die V�rsuchung so ein
richten, daß ihr sie ertragen könnet. (I. Kor. 10.) 

11 
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8. Der Herr weiß die Gottseligen aus der Versuchung zu 
erlösen. (I. Petr. 2.) . 9. Das Blut J esu reinigt uns von allen Sünden. (I. J oh.1 . )  

10 .  In Christus haben wir die Erlösung durch sein Blut, 
nämlich die Vergebung, der Sünden: (Ephes. 1.) 

1 1. Christus hat uns geliebt und uns von unseren Sünden 
gewaschen mit seinem Blute. (Offenb. 1 .) 

12 .  Ist Gott für uns, wer mag wider uns sein ? - Er, der 
seinen eigenen Soh� nicht verschont, sondern ihn für uns 
alle in den Tod dahingegeben hat, wie sollte er uns mit ihm 
nicht alles schenken ! (Röm. 8.) 

, 

13.  Seid also nicht furchtsam, ihr Kleingläubigen ! Christus 
ist die ,Versöhnung für unsere Sünden, nicht nur für unsere, 
sondern für die Sünden der ganzen Welt.' (I. Joh. 2.) , 

14. Darum bitte ich an Christi Statt : Lasset euch ver, söhnen mit Gott ! (H. Kor. 5.) 

V o r  d e r  h e i l i g e n  B ei c h t e .  

Gott, Vater im Himmel ! erbarme Dich meiner, und gib 
mir Gnade, meine Sünden recht zu bekennen. Gott Sohn ! 
Erlöser der Welt ! erbarme Dich meiner, urid gib mir Gnade, 
meine Sünden recht zu bereuen. Gott Heiliger Geist ! er- , 
barme Dich meiner und nimm mich wieder auf in Deine 
Gnade. 

An Dich, 0 ewige Wahrheit ! glaube ich ; auf Dich, 0 un
endliche Barmherzigkeit ! hoffe ich ; Dich, 0 allerhöchstes 
Gut ! liebe ich von Herzen über alles. Ach, hätte ich Dich 
allzeit von ganzem Hetzen und über alles geliebt ! 

Mein Herr und mein Gott ! es schmerzt und reuet ,mich 
von Herzen, daß ich Dich jemals belei,digt habe. Lieber 
sterben, als noch einmal in eine Sünde willigen. Keine 
Sünde mehr, 0 Gott ! keine Sünde mehr ! gib mir Deine 
Gnade ! 

- -----
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Liebreichster J esus ! der Du die große Sünderin Magda
lena nicht verstoßen, der Du den Petrus, welcher Dich ver
leugnete, wieder mit gnädigen Augen angesehen ; der Du 
sogar dcn Mörder, der mit Dir gekreuzigt wurde, in Gnaden 
aufgenommen hast - verstoße auch mich nicht ; sieh auch 
mich wieder mit gnädigen Augen an; nimm auch mich 
wieder in Deine Gnade auf; sei mir, � Jesus,' Erlöser und 
Scligmacher, und reinige mich von meinen Sünden ; ver
damme mich nicht, machc mich selig, daß ich Dich ewig 
anbeten, loben' und preisen ' könne ! Amen. 

V o r  d e r  h e i l i g e n W e g z e h r u n � . 

o liebreicher J esus, mein göttlicher Heiland, ich danke 
Dir von Herzen, daß Du mir durch das heilige Sakrament 
der Buße alle Sünden vergeben hast. Mein Körper ist krank, 
aber meine Seele hast Du J,lUn gesund gemacht. Gern w� 
ich hier für meine Sünden leiden, solange es Dein heiliger 
Wille ist. Laß mich nur nicht leiden in der Ewigkeit. Arer 
gütigster Heiland, nicht nur meine Sünden vergibst Du mir, 
sondern Du besuchst mich auch in meiner Krankheit in dem 
heiligsten Altarssakramente, .so wie Du ehemals, als Du auf 
Erden wandeltest, in die Häuser zu den Kranken gegangen 
bist und sie gesund gemacht hast. 0 welche Ehre für micll 
und welches Glück ! - Ich glaube an Dich, mein Heiland ! 
Du bist in dem heiligsten Altarssakramente wirklich gegen
wärtig als Gott und Mens�h, mit Leib und Seele, mit Fleisch 
und Blut, mit demselben Leibe, der für mich am Kreuze ge
opfert worden ist. - Ich hoffe auf Dich" mein Heiland ! Du 
wirst mir durch dieses heilige Sakrament Gnade verleihen, 
Dir bei allen Leiden und Prüfungen treu ergeben zu bkiben. 
Du vereinigst Dich mit mir, um mit mir'un'd für mich zu 
kämpfen und mir ein Unterpfand der ewigen Herrlichkeit 
zu geben, die Du mir erworben und versprochen hast. Ich 

1 1* 
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. 
liebe Dich, mein Heiland, denn Du hast mich zuvor gelieht ! 
Du bist für mich in den Tod gegangen, und aus Liebe zu mir 
willst Du nun auch in mein Herz kommen. Du bist mein 
Gott, mein höchstes Gut ! Ich verlange nach Dir, dem 
wahren Himmelsbrot, damit mein krankes, müdes Herz er
quickt und gestärkt werde auf der Reise in das ewige Vater
land. So komm denn, 0 J esus, mein Heiland, komm und er
'lIlicke den Kranken, der sein ganzes Vertrauen auf Dich 
g�setzt hat, der alle Sünden seines Lebens aufrichtig bereut 
und nichts anderes wünscht, als in Deiner Liebe zu leben 
und zu sterhen. Amen. 

N a c h  d e r  h e i l i g e n  W e g z e h r u n g .  

Der Leib unseres Herrn J esu Christi hewahre meine 
Seele zum ewigen Lehen ! - Ich danke Dir, mein Herr und 
Heiland, Jesus Christus, daß Du Dich ge würdiget hast, in 
meiner Krankheit zu mir zu kommen. Du wohnest nun in 
me�nem Herzen und gibst mir den Frieden, den die Weh 
nicht gehen kann. Ich kann nun mit dem heiligen Greis 
Simeon ausrufen : "Nun entlässest Du, 0 Herr, nach Deinem 
Worte Deinen Diener in Frieden : denn meine Augen haben 
Dein Heil gesehen, das Du bereitet hast �or dem Angesichte 
aller Völker." Nun ist mir selbst vor dem Tode nicht mehr 
bange ; denn ich gehe den Weg in die Ewigkeit nicht allein, 
sondern Du, 0 göttlicher Heiland, begljitest mich. Du hist 
es auch, der mich richtet, und von Dir, meinem treuesten 
Freunde, den ich ' jetzt von ganzem Herzen liebe, habe 
ich kein hartes Ur1;eil zu befürchten. Selbst die Verwesung . 
und das Grab schrecken mich nicht ; denn Du wirst wiclL 

_ herrlich wieder erwecken, wie Du selbst gesagt hast : "Wer 
mein Fleisch 'ißt und mcin Blut trinkt, der hat das ewige 
Leben, und ich werde ihn auferwecken am Jüngsten Tage." 
(Joh. VI. 55.) 

---- -------:::::=- , 
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V o r  d c,r l e t z t e n  Ö lu n g .  
Göttlicher Heiland, lasse mich nun auch noch gestärkt 

.werden durch das heilige Sakrament der Ölung, weJches 
Deine grenzenlose Barmherzigkeit für Deine ' Gläubigen in 
ihrer Krankheit so liltbevoll eingesetzt hat. Ich' glaube f�st, 
daß dieses Sakrament mir di� Gesundheit des Leibes wie
dergibt, wenn sie zu meinem Heile nützlich ist ; auch glaube 
ich, daß es mir Erleichterung in meiner Krankheit ver
schafft, mich stärkt wider die Versuchung,en und auch"die 
letzten Spuren der Sünde in mir tilgt. Ich danke Dir, 0 mein 
Gott, daß Du dieses Gnadenmittel für die Kranken ein
gesetzt hast, und verlange mit Sehnsucht, es zu empfangen,. 
damit ich völlig gereiniget werde von aller Sündc, die ich 
durch meine inneren und äußeren Sinne jemals begangen 
habe. Erfülle mein Herz immer mehr mit #aß und Abscheu 
gegen jede Übertretung Deines Gesetzes, mit inbrünstiger 
Liebe zu Dir und mit vollkommener Ergebung in Deinen 
heiligen Willen, damit ich die heilige Ölung würdig und 
zum Heile von Leib und Seele empfangen möge. Amen. 

N a c h  d e r  h e i l i g e n  Ö l u n g .  
Ich danke Dir' von Herzen, mein göttlicher Erlöser, daß 

Du durch das Sakrament 'der heiligen Ölung meine Seele ' 
gestärkt und geheiligt hast. Jetzt, hoffe ich, werden auch 
die letzten Spuren meiner Sünden in mir getilgt sein, und 
was an- meiner Buße und Beichte etwa mangelh,aft war, 
.wird die Gnade dieses heiligen Sakramentes ersetzt hahen. 
Nun will ich alle Sorgen fahren lass�n und mich Deiner ' 
Barmherzigkeit getrost anheimstellen : ich hoffe' fest auf 
Dich, daß Du mich wieder gesund machen wirst, wenn es 
mir nützlich ist, und wenn nicht, so freue ich mich, 0 süßer 
Heiland,' mit reinem Herzen bald in die ewige Ruhe ein
zugehen,� denn im Himmelreiche ist es schöner als auf 
Erden. Lasse mich die Gnade Deiner heiligen Sakramente 
nie wieder verlieren. Amen. . 
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D i e  l e t z t e n  S e u fz er e I n e s  S t e rb e n d e n .  
Ich bete Dich an, 0 lebendiger, wahrer Gott ! Ich glaube 

an Dich, 0 ewige Wahrheit ! Ich.hoffe auf Dich, 0 unendliche· 
Güte und Barmherzigkeit ! Ich liebe Dich von ganzem 
Herzen .. und über alles, 0 mein bester Vater, mein lieb
reichster Heiland, mein höchstes Gut ! Aus Liebe zu Dir, 0 
J esus ! will ich sterben, der Du aus Liebe zu mir gestorben 
bist. 

o mein Gott, lasse nicht zu, daß ich Dich jemals verliere ! 
Stärke meine Schwachheit, erleuchte meine Finsternis, und · 
lasse Deine heiligen Engel übe� mich wachen und mich be
hüten ! Es reuet mich, daß ich Dich jemals beleidigt habe ; 
ich -verabscheue alle Sünden meines Lebens und in alle 
Ewigkeit will ich nicht mehr sündigen. 

o J esus ! in wenigen Augenblicken stehe ich vor Dir als 
meinem Richter ; ach ! erbarme Dich meiner ! 0 J esus, sei 
mein Erlöser, und erlöse mich ! 0 J esus ! Dir lehe .ich ; 0 
J esus ! Dir ster�e ich ; 0 Jesus ! Dein bin ich tot und lebendig . 

. .Amen. 
Heilige Maria, Mutter Gottes ! bitte J esum für mich ! 0 

heilige Jungfrau, wende deine barmherzigen Augen mir zu, 
. und zeige mir Jesum, die gebenedeite Frucht deines Leibes. 

o gütige, 0 milde, 0 süße Jungfrau, stehe mir bei. 0 Mari�, 
erzeige dich als meine Mutter ; verlasse nicht dein Kind, das 
auf dich'vertraut ; verlasse mich nicht in dieser allergrößten 
Not ! Bitte, daß Jesus, dein Sohn, mir gnädig sei. - 0 
J esus, ich wünsche aufgelöst zu werden .und mit Dir zu sein. 
Gütiger Gott, bald werde ich Dich vollkommen lieben und 
Dich anschauen von Angesicht zu Angesicht. 0 Jesus, stärke 
mich ; lasse mich nicht von Dir getrenn,t werden ! mein Gott 
und mein alles ! Gern will ich alles verlieren, wenn ich nur
Dich gewinne, nur Dich besitze in Ewigkeit ! 

Herr; merke auf meine Hilfe ! Herr, eile mir zu .helfen ! 
..,Erlöse mich, 0 Herr, von dieser Qual, und lasse mich bald 
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zu Dir "in den Himmd kommen ! - Heiliger Erzengel 
Michael, streite für mich ! Heiliger Josef, 'Istehe mir bei ! 
Heiliger Schutzengel, verla�se mich nicht ! Alle Heiligen 
Gottes, kommt mir zu Hilfe und bittet Gott für mich ! 

J esus, Maria, J osef! e�ch schenke ich mein Herz und 
meine Seele. - J esus, Maria, J osef! stehet mir bei im 
letzten Kampfe. - Jesus, .Maria, J osef! lasset mich mit 
euch im Frieden scheiden. Amen. 

. I 



A N H A N G 

1 .  Novene zum Hei l igen Geist 

( Von Christi Himmelfahrt bis Pfingstsonllabend nach der hl. I1fesse 
bzw. Sonntag vor Pfingsten naelt der Predigt zu beten. ) 

Komm, Heiliger Geist, erfülle die Herzen Deiner Gläubigen 
und entzünde in ihnen das Feuer Deiner göttlichen Liebe. 

V. Sende aus Deinen Geist und alles wird neu geschaffen 
R. Und Du wirst das Angesicht der Erde erneuern. 

.' Lasset uns heten. 
o Gott, der .Du die Herzen der Gläubigen durch die Er

leuchtu�g des Heiligen Geistes gelehrt hast, gih, daß wir 
in demseihen Geist das, was recht ist, verstehen und Seincs 
Trostes uns allezeit erfreuen. mögen. Durch Christum, 
unsern Herrll1. Amen. 

Vater unser . . .  Gegrüßt seist du Mana . . .  (3 mal). 

2. Gebet wäh rend der Fron leichnam sok,tov 

o süßester J esus, der Du in die Welt gekommen bist, u� 
allen Seelen das Leben Deiner Gnade zu geben, und zur 
Bewahrung und Stärkung desselben, die tägliche Arznei 

. ihrer täglichen Schwächen und ihre Stütze sein wolltest, 
wir bitten Dich demütig, gieße gnädig Deinen Heiligen 
Geist aus 'in alle Herzen, auf daß jene, die von schwerer 

I , 
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Sünde befleckt sind, sich zu Dir bekehren und das verlorene 
Leben der Gnade wiedererlangen, und daß jene, die durch 
Deine Barmherzigkeit in der Vereinigung mit Dir sich be
finden, alle Tage, wenn sie können, zu Deinem heiligen 
Tische hintreten. Durch Dich gestärkt mögen sie ein 
Gegenmittel gegen ihre täglichen läßlichen Sünden emp
fa:qgen ünd für das Leben der Gnade reiche Nahrung ge
winnen, um immer gereinigt das ewige Leben zu erlangen. 
Amen. ' 

3. SUhneg'ebet für dos Herz-J esu- Fest 

V. Gütigster J esus ! Deine Liebe 'ergießt sich wie ein 
reicher Strom über die Erde. Aber die Menschen sind so 
undankbar, sie vergessen, vernachlässigen und verachten 
Dich. Siehe, darum knien wir j etzt vor Deinem Altare 
nieder, um ihre sündhafte Lauheit und das Unrecht, das 
sie Deinem liebreichen Herzen allenthalben zufügen, durch 
ganz besondere Verehrung zu sühnen. Leider mus sen wir 
aber hekennen, daß auch wir manchmal treulos gegen Dich 
gehandelt haben. 

A. Wir bereuen es auf& tiefste / und flehen um Dein Er
harmen, vor allem für uns selbst. 

V. Aber auch für jene bitten wir Dich, die sich weit vom 
Wege des Heils verirrt haben. Statt Dir, ihrem Hirten und 
Herrn, zu folgen, verharren sie im Unglauben oder werfen 
das milde Joch Deines Gesetzes ab und treten ihre Tauf
gelübde mit Füßen. 

A. Alle diese beklagenswerten Vergehen wollen wir sühnen. 
V. Besonders wollen- wir Sühne leisten dafür, daß so 

viele in ihrem Leben und in ihrer Kleidung das Schamgefühl ' 
und ihre Würde schmählich verletzen, der Unschuld der 
Seelen Schlingen der Verführung legen, die Sonn- und 
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Feiertage entheiligen, Dich und Deine Heiligen lästern, 
Deinen Statthalter auf Erden und die Priester der Kirche 
schmähen und selbst da� S�krament der göttlichen Liebe 
verachten oder durch schrecklichen Gottesraub entweihen. 
Wir wollen es sü�nen, daß sich sogar ganze Völker gegen 
die heiligen Rechte 'und das Lehramt der von Dir gegrün
deten Kirche auflehnen. 

A. Könnten wir doch alle diese Sünden / mit unserem 
eigenen Blute tilgen ! , 

V. Da >wir es aber nicht vermögen, bieten wir Dir als 
Gfnugtuung für den Raub an Deiner gÖttlichep Ehre jene 
Sühne an, die Du selber ein,st am Kreuze Deinem himm
lischen Vater geleistet hast und die , Du täglich auf den 
Altären erneuerst. 

A. Wir vereinigen sie mit der Genugtuung, ! die Deine 
jungfräuliche Mutter, / alie Heiligen und alle frommen 
Christgläubigen / Dir jemals geleistet haben. . ' 

V. Wir geloben Dir ,von Herzen, mit Deiner Gnade alle 
Sünden, die wir und andere begangen haben, und alle Miß
achtung Deiner großen Liebe nach Kräften wiedergutzu
machen durch unerschütterlichen Glauben, reinen Wandel 
und treue Erfüllung der Gebote Deines Evangeliums, vor 
allem des Gebot,es der Liebe. 

A. Mit allen Mitten wollen wir neues Unrecht verhindern 
I und möglichst "ieie unserer Mitmenschen I für Dich zu ge
Winnen suchen. 

V. Wir ,bitten Dich, gütigster Jesus, nimm diese frei
willige Sühneleistung an auf die Fürbitte d�r seligsten 
Jungfrau Maria, der Vermittlerin unserer Versöhnung mit 
Gott. 
.. A. Gib uns die große Gnade der Beharrlichkeit, I damit 
wir in Deinem Dienste I treu bis zum Tode verharren. 
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V. Laß uns dann in die himmlische Heimat gelangen, wo 
Du mit dem Vater und dem Heiligen Geiste lebst und herr-
schest von Ewigkeit zu Ewigkeit. j . 

A. Amen. 

4. Weihegebet für das Christ - Königs'- Fest , 

"\r. Huldrei�hster Jesus, Erlös�r des Menschengeschlech
tes, b)icke gnädig her�b auf uns. In Demut knien wir hier 
vor Deinem Altar. 

A. Dein sind wir, I Dein ,vollen wir bleiben. 
V. Um Dir aber noch inniger anzugehören, weiht sich 

heute ein jeder von uns freudig Deinem heiligst.en Herzen. 
Viele kennen Dich nicht ; andere verachten Deme Gebote 
und verleugnen sogar Dich selbst. 

A. Erbarme Dich ihrer, gütigster Jesus, / und ziehe sie 
alle a� Dein heiligstes Herz. 

V. Sei Du, 0 Herr, König nicht bloß über :Q.eine Getreuen, 
die niemals von Deinen Wegen abgewichen sind, sondern 
auch über die verlorenen Söhne, die Dich verlassen haben. 

A. Gib, I daß diese baid ins Vaterhaus zurückkehren, / 
damit sie nicht vor Elend und Hunger zugrunde gehen. 

V. Herrsche als König auch über jene, die durch Irrlehre 
getäuscht oder durch Spaltung von Dir getrennt �ind: r�fe 

, ' sie zum sicheren Hort der Wahrheit 'und zur Emhelt 1m 
, Glauben zurück. 

A. Gib, I daß bald nur ein Hirt I und eine Herde sei. 
, 

V. Herrsche als König auch über alle jene, die noch 
immer im dunklen Wahn des Heidentums oder des Islams 
befangen sind. , 

A. Entreiße sie der Finsternis I und führe sie zum Lichte 
Deines Reiches. 
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V. Blicke endlich voll Erbarmen auf die Kinder jenes 
Volkes, das so lange das auserwählte war. Möge das Blut, 
das einst auf sie herabgerufen wurde, nun als Quell der 
Erlösung und des Lebens über sie fließen. 

A. Verleihe, / Herr, / Deiner Kirche Wohlfahrt, / Sicher. 
heit und Freiheit. 

V. Schenke allen Völkern Ruhe und Ordnung ! Gib, daß 
von einem Ende der Erde zum andern der eine Ruf er. 
schalle : 

. 

A. Gepriesen sei das göttliche Herz, / die Quelle unseres 
Heiles. / Ihm sei Ruhm und Ehre in Ewigkeit. / Amen. 
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